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1. Introduction

The globalization and spread of the Anglo-Americarture have reasserted the
status of the English language in significant wdysglish has achieved a role of a
lingua franca, an international language that exus a variety of domains globally.

The number of English speakers in the world is w@rable. It is not only spoken as
a native language in countries all over the wotldthere are a large number of non-
native speakers. English is spoken as a secondreigh language and in many
countries it is also the second official langudgereover, English is the most taught
foreign language in the world, and the number af-native speakers of English is
continuously increasing. Thus, the number of nativaaspeakers who use English to

communicate with other non-natives is also growi@gaddol 2000).

In the present-day Finland, English has an integrkd within educational, media,
and business settings, as well as in recreatiociiitees (Leppéanen and Nikula
2007). It is relevant to study language alternaiioa country such as Finland, where
English does not have a status of an official laggy but where it is used for
communication in the national sphere. In Finlartte tajority of young people
master English well since practically everyone cesoto study it as their first
foreign language at school. Moreover, one of thom@asons why Finnish people
in general have a good command of English is they have an easy access to the
language via television and other media. The Imteplays a major role in the
spreading of English in Finland. It is an importatatol of communication,
information seeking, and entertainment, and a comrasource of the English

language for many Finns today.

Today people have a wide range of possibilitiegnteract and communicate with
each other in electronic environments. The Intemmet practical and effective tool
for communication and sharing thoughts and expeeégnDiscussion forums, chat
groups and email are common ways of electronicrasteon giving the users a
possibility to share ideas with people of the samerest. The blog represents a type
of the newest media revolutions. Blogging has bexarirend that is involved in the
ongoing change of the mainstream media, and isusrimgy the fields of politics,



business, and culture. People are able to comntenieague publicly and share
experiences as well as archive knowledge with ptienomenon (Burstein 2005).
Moreover, people do not necessarily have to be tdeveo technology to start
blogging, because a ready-made tool has been drdatetechnologists and
engineers. However, a computer with an accessetdntiernet is required. Blogging
contributes to publishing and retaining the voi€®mlinary people (Burstein 2005).
Now practically everyone can express their idead simare their opinions with
others. Blogging also allows people to express Hsdves in a more spontaneous
way. One can be more informal and argue over semsgsues. This is possible
because one does not have to write a blog publelalogger can write either

anonymously or write a completely private blog tlegjuires a password.

This study is exceptionally interesting becaus®duses primarily on written texts
that combine two different languages. It is impottdo examine written texts
because the majority of earlier research in thdd fief bilingualism and

multilingualism has mainly focused on spoken lamgualhe Internet has affected
significantly on the increase of bi- and multilimdism in written communication,
thus it is very important to study texts that occum the Internet. Bi- and
multilingualism in computer-mediated communicatien a current topic and is
undoubtedly worth examining. The Internet affeds®dhe language use in Finland.
English has been the dominant language of the netefor a long time and it
continues affecting the language use in computeatiged communication in

Finland.

The present study aims at filling a gap in the aede of the functions and role of
English in Finland. English is taught and learnsddoreign language in Finland but
due to the status it has gained in Finnish sociétgould be considered a second
language for the majority of Finns. Furthermores study focuses on the language
alternation in a written context, more specificallyn computer-mediated
communication. The Internet is one of the majosoea for the spread of English in
Finland. Itis very important to explore the lange alternation in written computer-
mediated context, where the primary language isifin and it gets affected by

English.



The present study focuses on the role of Engliskimand as well as the use of
English by a Finn who lives abroad and communicatiéis the Finnish audience. It

is relevant to study the use of English in Finlédedause it has achieved a significant
status in Finnish society. It is worth mentionitizat the remarkable role of English
is visible in the language use of youth culturesglsh has a strong impact on
Finnish language use via television, Internet atigeromedia. It is used alongside
with Finnish by fresh and innovative ways. Englishs become an important
resource of communication for Finns. It is conqugrithe status of a second
language in Finland because the number of fluerdalsgrs is continuously

increasing.

The structure of my thesis is as follows: Firswyill provide theoretical background
of my study. | will discuss the role of Englishaglobal language as well as its role
in Finland. Then | will introduce the theory of @mge alternation, including
characteristics of code-switching (CS) and languagging (LM). | will also
introduce basic characteristics of computer-mediatemmunication (CMC), and |
will describe briefly weblogs. In the last partrafy theory | will outline the concept
of identity. Second, | will introduce my methodssttidy and my data. Third, | will
outline the analysis. The first part of my analydéals with the functions of code-
switching and language mixing. The second part of amalysis aims at
contemplating the expert identity constructionhe blog. Fourth, | will provide the

findings of my study, discussion and conclusion.

2. English as a Global Language

This chapter will focus on the role of English agjlabal language. First, | will
outline some of the reasons for the global sprédthglish. Secondly, | will discuss
the role that English has established in Finnistiesy.



2.1 English as a lingua franca

In the era of globalization, one language has meah&g conquer the whole world. It
has made it possible that people all over the weatd easily share their thoughts and
communicate with each other. English, the globafjdia franca, has acquired an
unwavering reputation and status. It has becomelahguage of technology and
business, global media and communication. It haedaced an entire culture, the
one of the Anglophonic world. The spread of Engilista continuous process that
will appear in multiple and different ways in diféat societies, cultures and
environments. English language learning is changisgglobalization increases.
Globalization indicates that English is used insnegly for economic purposes and
that using English means owning rich linguistic i@p(Baker 2006: 92). In this

chapter, | will discuss the status of English agabal language, and its position in

Finnish society.

There are multiple reasons for the global spreadEnflish. One of the most
remarkable reasons is the rise of the British Eenpirthe 14 century which gave
English an unwavering status of global power. s followed in the 20 century
by “the rise of the US as a superpower that hagasprthe English language
alongside its economic, technological and culturtiience” (Graddol 2000: 8). The
spread of English has occurred in various waydudieg political domination, the
subordination of vernacular languages, trade, coédion, emigration, education,
religion and the mass media (Baker 2006: 87). AsB&006: 87) states, English is
the dominant language of a variety of important dore and functions, such as
international communication, science, technologgditine, computers, research,
books, periodicals, transnational business, toyrigrade, shipping, aviation,
advertising, diplomacy, international organizatiomaass media, entertainment,
internet, politics, youth culture and sports. Saclidespread use of English makes
sure that Anglo culture, Anglo institutions, and gdm ways of thinking and

communication are spreading (Baker 2006: 87-88).

The spread of English can also be explained by @benomic and cultural
globalization, which has accelerated increasinglyirdy the past years. In global

business and trade, English is a useful tool of mamication which is easily



adoptable and available to an increasing numbeuseirs. Today, it seems that
employees at different levels of international migations and companies are able to
communicate in English without the help of intetprs, translators or

correspondents (Graddol 1997, Alatalo 2006, andgm®én 2007, as quoted by

Leppanen and Nikula 2008).

Cultural globalization affects the spread of Erglsnce it is often the dominant
language of different media, such as televisionyig® and popular music. The
number and distribution of newspapers and magazmassgrown remarkably, but
radio and television have become even more impbrtahicles of mass
communication since they offer all; news, inforroatiand entertainment (Baker
2006: 426). Baker (2006: 426) points out that tisiem, especially the satellite
television, has contributed to the creation of gih@bal village — to the world-wide
diffusion of important and immediate news, spord aculture. Television can
contribute to multiculturalism and to an empathyd ansight into other cultures,
languages and lifestyles. As Baker (2006: 426) ioesi there is also another side to
television. The world’s largest television indusgyn North America and it provides
a mass of programs, mainly light entertainment aes. Through these programs,
the Anglo-American culture is transmitted to otparts of the world. This way, the
Anglo-American lifestyle, its music, cultural pracgs and lifestyles become known

all over the world.

The mass media is one of the most significant celsnof the English language. The
use of subtiting means that the English languagexiperienced by audiences in
many worldwide countries. In Scandinavian counfrisach as Finland, many
English language films and other programs haveitioadlly been broadcast with
subtitles, with only children’s programs dubbedisThas clearly had a positive
effect on the motivation to learn the English laage. The motivation to learn is
usually high in Scandinavian countries, and evilgerthe television is one aid to
competence. This is an additive bilingual situatishere the second language does
not displace the first. (Baker 2006: 426-427). &iéint video and computer games
are in most of the cases in English. At the momti, Internet plays a significant

role as an important channel of the power of Ehgtige to its rapid and wide global
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spread. Different social channels and spaces whegtish is used more and more

for communication are especially important (Leppaaed Nikula 2008: 13).

Bhatia (1992, as quoted by Androutsopoulos 200%: dé@ints out that English is the
“single most favored language selected for globimg” in advertising. According
to this statement, English is widely used for pmduof non-Anglophone
provenience, and has been attributed symbolic satueh as novelty, modernity,
internationalism, technological excellence, hedonand fun. The use of English in
the mass media of non-Anglophone countries in tiauilly attributed to
Englishization, i.e. “the infiltration of host seties and cultures by Anglophone, in
particular American, technology and lifestyle (Rpdon and Skutnabb-Kangas
1999, as quoted by Androutsopoulos, 2006: 19). ificadlly, the focus of this
debate is on anglicisms, i.e. lexical borrowingswdver, current uses of English in
national language mass media also include one-vomde-switching, chunks,
formulae, phrases or utterances, as well as Englishes, headlines and subtitles
(Androutsopoulos 2006: 19).

Axelsson et al. (2003, as quoted by AndroutsopoR06: 21), focus on introduced
languages, i.e. languages other than the main gorityalanguage of a “world”.
They distinguish three main motivations for theaduction of a new language, three
types of responses to it, and three factors foatlzeptance or rejection of the newly
introduced language. Reasons for introducing a rnamguage are addressee
specification (i.e. users want to get in touch wWehow speakers of their language),
playfulness (users want to initiate language playmgage others in multilingual
conversation), and disturbance (users disturb miggoonversation or try to attract
other users’ attention) (Androutsopoulos 2006: 2t)e way the newly introduced
language is treated depends on the type of langutdme type of discourse

environment, and the perceived intention of thguege introducer.

The powerful role of English is also visible in tlguage competence of European
Union citizens. In the EU, English (34%) is the mw&lely known language besides
the mother tongue followed by German (12%) and ¢itigi1%) . At country level,

English is the most widely spoken foreign languag&6 member states, and also

mentioned most often as a first foreign languade.Finland, three most widely
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known languages are English (60%), Swedish (38%) &@erman (17%)
(Eurobarometer 2005: 4).

2.2 English in Finland

English has a unique and important status in thesegmt day Finland and its
importance can be explained by various factors. ¢hange in the structure of
society, its modernization and urbanization, thecpsses of change in the global
market and business, the internationalization ofkimg life, the cultural flows,
efficient and productive language education andnédion, and different kinds of
channels of information and media, have all hacdraarkable effect on the great
status that English has in the life of many Finodal (Leppénen and Nikula 2008:
16).

It was not a particular circumstance that the Emglianguage found its way to
Finnish society. The development of English intglabal language is associated
with the widespread use of English in Finland. Dgrihe past five decades, English
has achieved an exceptional status as a worlgu&ge,lingua franca,which is
spoken, not only as a first language or mother dendput also more and more as
second or third language (Leppénen and Nikula 2@@R: English will continue its
spread and development, and it will emerge in dbffe ways in different places,
societies and environments. According to LeppamehNikula (2008: 13), the main
focus of the research of English as a global lagguaas for a long time been in
countries where English has a remarkable role éiespor where it is recognized as
an official language. For instance, as a resultabnization English is still an
official second language of many countries. Leppaaed Nikula (2008: 139) also
point out that a lot less is known about the siturain countries like Finland, where
the English language is learnt and used as a forleigguage, but its status is
preeminently growing. It is important to study tldevelopment of English in
contexts where it is used as a second or foreigguiage, since the number of these

users is growing rapidly.
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In Finland, English is considered a foreign languamce it does not have a status of
an official language, and it is not used by Finrs @ means of mutual
communication. However, English has a special imlEinnish society through the
media, education and working life. One of the msighificant channels through
which the English language affects Finns is telewis In Finland, television
programs and movies are not dubbed, as it is tke oga most of the European
countries, but they are subtitled in Finnish (Vieeta 2003, as quoted by Leppénen
and Nikula 2007). Subtitling films and televisionograms makes it possible that
people can hear English and at the same time feadranslation in Finnish. As
many children’s programs are also subtitled, Fimmisildren get affected by English
since the childhood. Leppanen and Nikula (20074 ptsint out the role of English in
the print media — including youth magazines, adsements, job announcements
and trade names — and in the new media. “Englishektablished itself an additional

language, alongside Finnish and Swedish” (LeppanenNikula 2007).

Education is an important factor when it comesh® English language competence
of Finnish people. The educational system in Fidlancourages people to study and
learn foreign languages. The majority of Finnislidtlen begin to learn English in
school at the age of nine'{3rade in the Finnish elementary school). Theaese
of Leppéanen et al. (2009: 79) points out that Esfighas become the most important
language taught in the schools of Finland. Theediffices between age groups justify
this statement as the youngest groups (15-24 yaads25-44 years) have studied
English approximately 6-15 years. Half of the ageug 25-44 has studied English at
least 11 years, and in the group of 45-64 this remalas only 13 percent. According
to the study, this can be explained by the reforth® comprehensive school, which
began in the 1960’s. During this reform, studeetsan to study English already in
their first school years. The study of Leppanemale{2009: 40) also points out the
popularity of English language in high school ediscaand in different (municipal)
institutes. In both cases, English was the domitamguage of the education. In
2005, 99,7 % of high school graduates had studiegli€h as their first foreign
language, 99,2 % of junior high school students| 8,8 % of elementary school
students (Tilastokeskus 2005a, 2005b, 2005c).
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According to Taavitsainen and Pahta (2003: 5), iBhghas a significant role in
Finland, especially in youth culture and pop mu&foung Finns are constantly
affected by the popular culture from the USA and M television, music and
Internet. As they are affected by the English latgy they are able to use it together
with Finnish, and adopt English words and expressimto their mother tongue.
Since its inception in 1988, MTV or, The Music T@&on has become a significant
factor at the European media scene. Today, it loamd non-stop, around the clock,
seven days a week, to around 36 million homes iodtries (Roe and Cammaer,
1993: 169, as quoted by Kachru, Kachru and Nel€f)62592). In Finland, Music
Television has also played a significant role sitiee 1990°s. It has made popular
many television shows that affect the youth cultuFr example, Jackass,
Southpark, and Pimp My Ride have been very popataong young males, while
The Hills, Laguna Beach, and different reality sedvave been the topic of interest
for young girls. These kinds of programs involvgital slogans and expressions,

and a young style for the language use which dcathe young viewers.

One of the most significant channels for the sprefdEnglish in Finland is the

Internet. It can be assumed that in present dahkarkdn the vast majority of citizens
have at least some kind of access to the Intefeday the practicality of the

Internet is used for everyday necessities, sugtagsg the bills in the online bank,
making different applications and keeping in contagh family and friends via

email. The Internet provides a variety of differ&mids of discussion forums where
people can chat with others, change and expressideas and opinions, achieve
information, and help one another. In Finland, vitelssmade for social networking,
such as Facebook, Twitter and Finnish IRC- Gallena popular and common ways
to keep in contact with other people. At the bemignfor instance Facebook was
only available in English, which clearly has hadedfect to people’s language use
online. Leppénen (2011) points out that Finnishpbeaise English more in the
Internet than in everyday life. The use of Englishrarely random and it has
established rules and norms of its own. The Intecoenmunities create the rules for
the occasions where English is used and how itldhoe used. English is used to
express some idea or matter in an interesting #ficleat way. Moreover, expert

knowledge on some particular topic is emphasizeautgh English (Leppénen 2011).
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2.2.1 Code-switching in Finland

Finland is a bilingual country where Finnish is tin@jority language and Swedish
the second official language. In Finland, as wesliraother bilingual communities,
code-switching is a common phenomenon of communitafinnish people use
other languages with their native language, and svaych and mix it with them.
According to Leppénen et al. (2009: 116), codedwity in Finland occurs
especially in ordinary everyday contexts and speewénts, and in professional
jargon. Code-switching and language mixing are alsportant resources of
expression among youth cultures in Finland. Expoessof dialect or “slang”
spoken in theHelsinki-region consist, to a greaemtx of foreign-based words (e.qg.
kaash for cash steissifor station and so on.). Music, films and television affect
youth culture’s communication and language use, thnd language alternation is

likely to occur.

There are multiple reasons for the occurrence deewitching in Finland. In the
study of Leppéanen et al. (2009: 123-125), the mm®nhmon explanation for
switching a code is that “it happens subconscidusiyhe second largest group
explained their code-switching by using professiotenguage, and the third
mentioned that code-switching is an efficient met@mnexpress power. According to
the study, the majority of respondents consideredeeswitching positive, and it
occurs most frequently among young people, peojle migher social status, and
people who live in cities. Code-switching seemsb® a natural resource of
expression and communication for these groups oplpe which explains the reason
why they use it more easily and more subconsciodsig research also states, that
code-switching may be one of the features thatndsfithe use of language by a
young person, and it may be a significant factoexpressing his identity. Though
code-switching is considered a positive resourcearhmunication, for a part of

Finnish society it is seen as a foreign phenomevitioh may cause concern.

Moore and Latomaa (2006) examined the combinatioRimnish and English, or
“Finglish” that was spoken in parts of the North Amea for two hundred years by
Finnish immigrants. They point out that while theewf Finglish is decreasing in

North America, a newer version now appears badkimand. Moore and Latomaa
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(2006) aims at presenting what happens today wienvery different languages
collide and create new expressions and terms. $sinhas borrowed many words
from a wide variety of languages during the paat thousand years. The first loans
came from the early Indo-European language and hatenly from Indo-Iranian,
Baltic, Germanic and Slavic languages. Swedishcbhasributed to Finnish the most
words, and they relate to several spheres of fiifiejnstance the terrtaki for law,
andkoulufor school(Moore and Latomaa 2006).

Moore and Latomaa (2006) point out the two coreuies of English that affect the
present day Finnish: passive use and personalerefer While English speaking
people use active voice, Finnish people tend to pessive voice especially in
conversation, and to focus on verbs. Moreover, $-faror not to refer to people by
personal pronouns, while in people who speak Bmdbsd to call other people by
their names or another word that directly indicateshe person (e.g. Mr., Mrs.).
Moore and Latomaa (2006) mention that the mostals/changes in Finland have
been “the coinage of new Finglish terms to refi@t¢rnationalism and to be cool
and cosmopolitan”. The internationalization hasultesl in both extremely creative

and ridiculous results.

English word Finnish word
Liquor Likoori
Motorist Motoristi
Novel Novelli
Petrol Petroli

As it can be seen in the example by Moore and Latof2006), all Finnish words
end in a vowel. When Finnish adopts loan words timeymade to adapt the Finnish
sound pattern. Moreover, Finnish words tend toiaralvowel so foreign words also
conform to this: the English wordgressbecomestressi, trendgoes totrendi, and
netbecomesetti Moore and Latomaa (2006) also say that Finnisipednew verbs
quite easily, and they are often formed with —ata;-oida endings. They provided

some examples from computers:
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to boot-> bootata

to save> seivata

to print>printata

to chat> tsatata

to format-> formatoida

to edit> editoida

Finns also use abundantly some of the followinglihgwords: yes, please, well,
OK, sorry, anyway, whatever, and about (Moore aatbinaa 2006). These English
words are adapted to Finnish pronunciation softiragxampleyesbecomegees As
Moore and Latomaa (2006) say, these English wordsfiading their way into
Finnish conversation so that people canibap jees(quite okay), ofhan jees tyyppi

(a quite an okay type of guy). They also point that certain sectors of Finnish
society tend to adopt or coin English-like wordpbrases. Some examples of these
include business, beauty shops, interior decoratimgs, pubs, sex shops, data
technology, fitness clubs and music industry. Arlsaion in Finland could thus be

called Hair-Story, or a gym City Gym.

English has established a steady role in Finnisiesg and it is visible through a
variety of domains. In present day Finland, pe@pkeexposed to English more than

ever before. It is no wonder it arouses discusaimhcauses concern in Finland.

3. Continuum of Language Alternation Phenomena

In this chapter, | will introduce the typology bgter Auer for language alternation.
This typology is applied in the analysis of the gamt study. | will discuss the
different types of code-switching, language mixiagd introduce the concept of a
fused lect. Moreover, | will apply some points anduage alternation by Sirpa
Leppanen. This study focuses on language altemagtween Finnish and English.
One the key terms in this field of study is the miv@enon called code-switching. In
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this chapter, | will firstly present the generaladhcteristics of code-switching.
Secondly, | will outline some differences betweeareswitching and borrowing.
Thirdly, | will discuss about the relation that esswitching has with social
identities. Finally, | will introduce briefly eadr research on code-switching in the
web. Both of the earlier studies are relevant amnds the present study. Thus,

introducing them is important.

3.1 Characteristics of language alternation

According to Auer (1999: 310-311), over the lasw fdecades, a vast variety of
phenomena where two (or more) different languagesjataposed in discourse
and/or within a sentence have been great mattanterfest. These include language
alternation, code-switching, codemixing, and so én.continuum of language
alternation phenomena includes three cases of #yggalternation. The cases are
code-switching (CS), language mixing (LM), and fdiséects (FSs). In the
continuum, code-switching and fused lects are tbkarpextremes, and language
mixing a point between. Code-switching represehts gragmatic pole and fused
lects the grammatical pole. In code-switching, tomtrast between two different
codes is meaningful and can be interpreted byqgiatnts. This leads to the fact that
code-switching can be used creatively as a linguigtsource, while fused lects
consist of structural regularities. As Auer (1999jnts out, the language use among
bilinguals develops from CS via LM to FLs. Nevetdss, he also states that this
progress is not necessarily inevitable, as theuagg use can stabilize at any point of
the continuum (Auer 1999: 329.).

Code-switching can have either discourse-relateplagticipant-related functions. In
discourse-related switching the linguistic actestiare contextualized and therefore it
is a way of creating interactional meanings. lalso one of the available strategies
used by bilinguals to convey meaning. Participatted code-switching includes
instances of differing language preferences andpedemces. Auer (1999: 311-312)
states that “(discourse-related) code-switchinguoE@n a sociolinguistic context in

which the speakers aim to direct towards a preteref one language at a time”.
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Auer (1999) illustrates the prototypical case a$€durse-related) code-switching in
the following way: (a) it occurs in a sociolinguéistontext where one language is
used at a time, therefore it is possible to idgritie language-of-interaction which is
valid at a given moment, and until code-switchiegurs; (b) code-switching signals
“otherness” of the upcoming contextual frame, ahdstachieves a change in
“footing”; (c) the mechanisms by which code-switalpirelates to the two codes and
to the context in which it occurs can be descriloedrery general ways. Both
contexts and interactional meanings of code-switglare theoretically innumerable;
however, the ways in which these meanings arepreted remain habitual from one
community to the next; (d) code-switching can libezi personal or group style. As a
group style, the use of code-switching may relatehe peculiar use of language
within a speech community; (e) most code-switchesup at “major syntactic or
prosodic boundaries” (at clause or sentence leS&ljtching contextualizes a certain
linguistic activity and therefore the units affettey the switch must be large enough
to develop such an activity; (f) although it is weredictable that code-switching
bilinguals are highly proficient in both languagbealanced proficiency is not under
any circumstances a prerequisite. Actually, codeetimg is possible also with a
very limited knowledge of the “other language”. Jiprototypical case illustrates the
alternational type of code-switching. In the foliag paragraph | will introduce the
insertional type, which is relevant in this study.

In insertional switching, “a content word (noun,rlverarely adjective/adverb) is
inserted into a surrounding passage in the othegulage”. The insertions can be
“morphosyntactically fully integrated and they cawmen carry over grammatical
elements into the receiving language” (Auer 1998)31In both instances,
alternational, and insertional switching, particifsa orient towards the “other-
languageness” of the insertion. This can be dongebblying a particular interactional
meaning from it, or by relating it to the speakdrmomentary) incompetence in the
established language-of-interaction. Auer (19991)3ccentuates that the insertion
may be morphosyntactically fully integrated; or fitay carry over grammatical
elements into the receiving language”. Thus, themroanicative function of the

insertions does not depend on its grammatical forma
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In contrast to locally meaningful code-switchinganguage mixing (LM) is

meaningful as a whole or as a recurrent patterre(A999: 315-16). In language
mixing, it is difficult to identify the final langage-of-interaction; LM involves

frequent intrasentential juxtaposition of two laagas. Moreover, it is usually
difficult to draw and maintain a clear distinctiobetween insertional and
alternational juxtaposition in language mixing. Asier (1999: 315) says, it is a
specific feature to LM that alternational and itiseral strategies blend. Language
mixing does not involve a change in footing, andmiist not be considered an

expression of a speaker’s language preferences.

Auer (1998) states, that there occurs a twofoldirdison between switching and
mixing on the one hand, and alteration and insertan the other. Insertion is
defined as a uni-directional process, in which @ets of a donor language are
imbedded into a matrix language. Alternation isi-@itectional process, in which
interaction can equally be conducted in both laggsaand the point of switching is
not predictable. For the distinction between swiitgrand mixing, Auer (1998) also
argues for a restrictive view of switching as aalbc meaningful phenomenon,
which indexes features of the speaker and/or tatsin, such as change of topic or
activity, change of footing, etc. It can involvenglie word items or larger chunks.
Insertional mixing, on the other hand, can be gfrgguent and is only meaningful
as a whole, i.e. as a language variety of styleoWers both established and nonce

lexical borrowings as well as some larger chunks.

Leppanen (2008: 213) argues that on some occadi@amguage mixing is rather

about interlingualism than bilingualism. While bijualism means moving from one
language to another, interlingualism means thdfédint languages do not always
vary and activate sequentially, and for the usd¢hgy can be expressional
possibilities that occur at the same time” (Leppan2008: 213). When

interlingualism occurs, the language users mighbecaware of using expressions in
foreign languages. Instead, the expressions anelixeant and appropriate linguistic

resources that the users have at a particular ioccas context, and which help the
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users to create different meanings. On these awtgsthe form of language is a
mixed code (Leppanen 2008: 213) whose common feaduhat the expressions are
meaningful in both languages: bivalent, or syncretieppanen (2008: 214) points
out that this kind of interlingualism may developa its own variety, a mixed
language. In this study it is particularly importato take the concept of
interlingualism into account since the use of cedéching has created a possibility

that the blog’s discourse has developed into a dnixkeguage.

Fused lect is a relatively stable mixture of twavwre languages. According to Auer
(1999), the term could be defined as a “grammatoahlgamation of two language
varieties or languages. Fused lects differ frongleme mixing at the grammatical
level. As the “function-form relationships” becormsgbilized, the linguistic variation
unique to language mixing does not occur in fusecsl which leads to the
simplification of the structures. However, new stuires may emerge as a result of

combining two elements from two languages or vexsetAuer 1999: 321).

3.2 Code-switching

Code-switching is the use of words and structuresirfmore than one language or
linguistic variety by the same speaker within tlaene speech situation (Callahan
2004: 13). Its area of research is remarkably vagod it involves a lot of

terminology, which sometimes makes understandirfficdit. There are several

reasons that explain the attention that code-swigchas attracted, but probably the
most common issue seems to be that it violatesttioeg expectation that only one
language will be used at any given time (Heller&98he use of more than one
language is considered something that needs toxpkieed, whereas using one
language is considered normal. Code-switching aaurobetween speech acts of
different individuals, in the same address betwd#éferent utterances and even
within single phrases or expressions. As GumpE98Z: 64) states, code-switching
tends to occur within the informal communication bbmogenous language
minorities. Usually in these cases the languagel usecommunicate with the

speakers of the same speech community is différemt the one that is used with

other people. Code-switching is also a crucial patiilingual discourse, and occurs
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frequently in multilingual and/or cultural commur#&. Code-switching is often
subconscious: people may not be aware that they $\aitched or be able to report,
following a conversation, which code they used dogparticular topic (Wardhaugh
1992: 107).

Code-switching that occurs within the same convEmsa is considered
conversational code-switchingvhen switching emerges at either clauses or ketwe
sentences, it is considerader-sentential switchinginter-sentential switching may
also occur between speaker turns, and can be thotigis requiring greater fluency
in both languages than tag switching since majatiques of the utterance must
conform to the rules of both languages (Romaine51923). In contrast to inter-
sentential switches, there are aistra-sentential switchesyhich involve switching
in the middle of sentences, clauses, or even wakdsording to Romaine (1995:
123), intra-sentential switching involves the gesatsyntactic risk, and may be
avoided by all but the most fluent bilinguals. A&P99: 5), however, argues that
“although a codeswitching bilingual may be highloficient in both languages,
balanced proficiency is by no means a prequisiéetording to Auer’s hypothesis,

code-switching is possible even with a very limikewbwledge of the other language.

Another type of code-switching tag-switching in which there are “tags” that can
be inserted anywhere, and that do not have too regntactic limits. The tags are
usually in one language, and the rest of the utteran another language. Usually
tags are discourse markers, suchikes you know and different interjections (Milroy
& Muysken 1995: 7-9). Romaine (1995: 122) points that, “since tags are subject
to minimal syntactic restrictions, they may be lasiserted at a number of points in
a monolingual utterance without violating syntacties”. In the following example
Mutta ma en viittinyt, no waythe English tagho wayis inserted into a Finnish
sentence without violating any grammatical rulestta structure of the sentence
(Poplack et al. 1987, as quoted by Poplack 20@dl)three types of code-switching

could be found within a single and the same dissmur

Blom and Gumperz (1972) recognized in their redearo different types of code-

switching: situational and metaphorical Situational code-switching refers to
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language alternation by the same speaker in difftespeech situations, though the
speaker’s utterances within each situation are fugl (Callahan 2004: 13).
Wardhaugh (1992: 106), points out that situatiamwe-switching occurs when the
language used change according to the situationshich the conversants find
themselves: “they speak one language in one situand another in a different
one”. There is no topic change involved. If a crenftopic requires a change in the
language used, we are talking about metaphoricde-switching. Metaphorical
code-switching occurs when certain kinds of to@os discussed. Participants of a
particular conversation may follow the social norofsa certain communicative
event, thus expressing their relationship and comeoating meanings by switching a
code (Blom and Gumperz: 1972: 424-425). Callal2®94) states that “emblematic,
or etiquette, switching and metaphorical switcharg terms used to classify code-
switching on the basis of its pragmatic and sacialivation.”

As mentioned earlier, code-switching is a significpart of bilingual discourse.
Alvarez-Caccamo (1990: 11, in Leppénen 2008) cldahmsg the code-switching of a
discourse does not treat only the variation of spegarieties, but that “in
communication speech and actions are contextuahziedochronolocically in the
local level of speech. Code-switching is “a cont@kzation cue” (Gumperz 2001.:
221-222), which is “any verbal sign which, when g@ssed in co-occurrence with
symbolic grammatical and lexical signs, servesotostruct the contextual ground for
situated interpretation”. This way, it affects howonstituent messages are

understood.

Code-switching has received an increasing reseatenest especially in the last
twenty years. According to Jacobson (1990, 1998juased by Kovacs 2001: 61),
today code-switching is no longer looked upon a%eculiar” use of different
languages but recognized as a “worldwide phenonienbine nature of code-
switching as a worldwide phenomenon is clearly bksiin today’s international
media and communication.

According to Kovécs (2001: 66) code-switching hdsoabeen analyzed as a

reflection of power relations. The opportunity witsh to another language gives a
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great feeling of power since some expressions dedsi are better expressed in
another language. In this study | suggest thattéimelency to switch language is

highly depending on the context and cultural sunding.

3.2.1 Code-switching vs. borrowing

The distinction between code-switching and borr@aig important in the research,
and it has been examined a lot. It is importardlaoify this distinction since most of
the bilingual interaction involves both code-switghand borrowing. Also, single-
word switching can easily be confused with borrayirHowever, the need to

distinguish the two phenomena has been questioned.

According to Callahan (2004: 13), borrowing occwisen word forms from one
language are introduced into another. In code-&mit; the forms of each language
remain discrete at some aspects. When material oenlanguage (L2) is used in
another (L1), it may be unclear whether in considt®lements which have been
borrowed from L2, and which have at some point ret¢he lexicon of L1, or if the
forms remain discrete from L1. This can be difficid determine especially when
focusing on a single word. Gumperz (1982: 66) ctatimt the borrowed elements
are treated as parts of the borrowing languageusecthey adapt to its syntax and
morphology. Romaine (1995: 124) states that bomgvagan occur in the speech of
those with only monolingual competence, while cedatching implies some
competence in the two languages, although the ggeelation between competence
and types of code-switching is disputed. In comtr&umperz and Hernandez-
Chavez (1975: 158), talk of code-switching as & typborrowing.

Myers-Scotton (as quoted by Heller 1988: 159-1&@ates that the problem of
distinguishing borrowing and switching can be sdlfeit is approached in terms of
social content, not structure. She also pointstbat, “Phonological or syntactic
features in a social dialect are not distinctivel &merefore are not crucial defining
features of the dialect; all incorporations of Li&oi L1 are not diagnostic of

interpersonal negotiations”. Those which carry absignificance constitute code-
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switching, while those which do not are borrowings.

Earlier researches by, for instance, Gingras (12rd) Reyes (1976) categorically
classified single words as borrowings (in CallaB@f4: 15). As an exception to this,
Haugen (1973:521, as quoted by Callahan 2004: 1sd&idered code-switching to
include “everything from the introduction of a siegunassimilated word up to a
complete sentence or more into the context of amddnguage”. According to the
study of Lance (1975:138-139 in Callahan 2004:; 1@)ere was a category of
“single words or terms”, in which he included qutsihnical terms, brand names,
place names, personal names, tag questions, titerje, adverbs, and numbers.
Lance considered these items to be codeswitchdsngsas they did not show
structural adaptation. Myers-Scotton (1993a: 231&4yld call the quasi-technical
terms and brand names cultural borrowings. Howesbe does consider other
“singly occurring lexemes” to be codeswitches. Ths&tinction of borrowing and

code-switching in a single-word level is called wjtiy.

Poplack (2004: 4) also states that it is uncontsigéthat the code-switching differs
from lexical borrowing. Established loanwords usualssume the morphological,
syntactic, and often phonological identity of thecipient language, despite the
etymological identity with the donor language. La@nds tend to occur frequently
in the speech of the individual and to be widespraeross the community. The
selection of established loanwords is availablermonolingual speakers of the
recipient language, along with the remainder of theipient language lexicon.
Loanwords again differ from code-switching in thlére is no involvement of the
morphology, syntax or phonology of the donor laamggt In her study, Poplack
(2004: 4) mentions another type of borrowimmnce-borrowing which like its
established counterpart, tends to involve loneckdxitems, generally major class
content words, and to assume the morphologicaltasyin and, optionally,
phonological identity of the recipient language.rtiealar nonce borrowing not
recurrent or widespread, and nonce borrowing requér certain level of bilingual
competence. These characteristics are similar de-switching, and distinguishing
those characteristics from CS is conceptually dasly methodologically difficult
(Poplack 2004: 5).
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4. Computer-mediated communication

Computer-mediated communication is a rather refielat of study that has become
popular among researchers. The present study hasjer focus on computer-
mediated communication (CMC). | will exploit theptlogy of computer-mediated
discourse analysis in the theory and analysis. @oengnediated communication is
undeniably worth examining since today, as it foremamajor part of people’s
everyday communication through different mediunmstHis chapter, | will firstly
outline the concept of computer-mediated commumnatSecondly, | will briefly
introduce the key issues in CMC research by Herf1®§6). Thirdly, | will bring out
the concept of computer-mediated discourse analigh includes introducing the
faceted classification scheme by Herring (2007 )urtrdy, | will tell briefly about
online ethnography. Finally, | will present weblagsgeneral, describe some of the

characteristics that they share, and introducedheept of fashion blogging.

The most relevant concept of CMC is obviously tinéednet because it makes
communication possible. Online communities, foruarsemails would not exist
without the Internet. The Internet plays a sigmifitrole in today’s communication.
Children grow up using computers in schools andoate. Teenagers play computer
games and use different kinds of real-time chatg. (RC, messenger, ICQ) to
exchange messages with their friends. E-mail isrgrortant form of communication
for individuals and organizations, and it has pcady replaced the ordinary mail.
Computer-mediated communication is an importarduese in people’s lives both at
home, and in working life. In this chapter, | wilhitroduce perspectives and

characteristics of CMC, and some details of compuiediated discourse analysis.

4.1 Characteristics of computer-mediated communic&in

Computer-mediated communication (CMC) refers to mamication that occurs
when people interact and communicate with eachrotl@ethe instrumentality of
computers. It has evolved from text based intesactd using streaming video as a

method of interpersonal communication (Barnes 2Q93As the technology changes
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and develops, the concept of CMC continually exgairnes (2003: 3) states that
since the introduction of the Internet, CMC hasaleped a variety of genres. These
include e-mail, discussion groups, chat, instargsaerger, the World Wide Web, and
also weblogs. Computer-mediated communication iglls text based in which
participants interact by means of the written wamdd it is usually “typed on a
computer keyboard and read as a text on a compateen” (Herring 2001: 612).
According to Barnes (2003: 4), the term computediated communication is used
today to refer to a wide range of technologies tfetilitate both human
communication, and the interactive sharing of infation through computer
networks, including e-mail, discussion groups, rgesps, chat, instant messages

and Web pages.

The communication technologies change constanttytha Internet plays a major
role in these changes. It is almost impossiblentagine living in a world without the
Internet: It has become such an important parteafpfe’s everyday lives. Barnes
(2003: 11) states that the fastest growing path®finternet is the World Wide Web,
“an interconnected assortment of Internet compsaevers that conform to the same
network interface protocols”. Because all of thegstems use the same protocols,
Web-based information can be read on any type ofptter. The basic unit of a
Web-site is a page. Individual Web pages are lirtkgdther to create an entire Web
site. As Barnes (2003: 11) points out, the Web e@mdp used increasingly as a

medium of interpersonal communication.

It is important to define the features of the mediso that one is able to understand
the nature of computer-mediated language and |l@eguae. According to Herring
(1996: 1, 2001: 615), synchronous computer-mediedegmunication occurs when a
typed message can be read immediately on the cempateen. In this type of
CMC, the participants must be logged on at the sdime to be able to
communicate. For example, when participants comoat@iin a chat, the messages
become visible on the computer screen as theyere and they get a responding
message from another participant. In contrast,afachronous medium does not
require concurrent participation since the messagestored and can be read later.

For example, e-mails and different discussion faruame types of asynchronous
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communication (Herring 2001: 614-615.) Weblogs wiitleir comment boxes also
provide an example of asynchronous communicatiowwesithey do not require
simultaneous participation.

Herring (2001: 614) points out that computer-mestiatanguage is sometimes
regarded as a mixture of spoken and written. Adogrtb Baron (2001: 21-23), the
relationship between speech and writing has beesepted as a continuum, and
according to this view, there is no clear-cut distion between the use of spoken and
written language. In the actual use of language,rédgular features of written and
spoken language tend to blend. The written langusgel in the Internet includes a
great number of characteristics that are commapaken language such as dialect
forms, abbreviations, cutting the end of the waadd different kinds of “filling
words” (eg. niinku - like). As it becomes cleartins study, code-switching is a very
common feature in a bilingual and/or multilingua¥iC. The Internet allows people
express themselves more freely, and communicatemorbes a lot more relaxed
since one does not have to be literal and formal.

According to Sebba (2003: 165), in electronic emwmnents, where young users
predominate, new practices and conventions arel@ga@ constantly. He also points
out that forms of computer-mediated communicatguth as e-mail, retain some of
the spontaneity of spoken genres. Androutsopoutds@eorgakopoulou (2003: 13)
point out that an integral resource related to lyournacular literacy i®rality,
which involves features and patterns of informalwarsation. Orality also serves as
a means of creating informality and “indexes backgd knowledge in mediated
communication” (Androutsopoulos and Georgakopo003: 13). This way, it is

related to the concept of community.

4.2 Key Issues in CMC research

Herring (1996: 3) presents three key issues thatratated to CMC research.

According to her, the first issue concerns the lmgg of computer-mediated

communication. It is typed, on the keyboard of oomputer, and hence like writing.
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However, its exchanges are often rapid and informatl hence more like spoken
conversation. Furthermore, in CMC there are unifpstures, such as emoticons
(smiley faces), and acronyms (FAQ, WTF, IMHO, LOIBinally, CMC is not

homogenous, but like any communicative modalityisitrepresented in different
styles and genres, some determined by the availabhaologies (for example real-
time chat models, in contrast to asynchronous éynaaid others by human factors

such as communicative purpose and group membe(tdbiping 1996: 3-4).

The second issue Herring (1996) points out is @& that participants interact
without the benefit of extra-linguistic cues suchgender, identity, personality, or
mood of their interlocutors. This observation had to the claim that text-based
CMC is impersonal or distancing, which makes it fulsdor the transfer of
information but unsuitable for personal relatiopshi Finally, the third issue is
related to the phenomenon of community formation dyberspace. Online
communities take shape, generate norms of intera¢e.g. rules of network, or
“netiquette”) and conflict resolution procedurestéxt that can be saved and mined
later for “insights into the genesis of human sboiganization”. The potential of
computer-mediated communication to bring peopleetiogr also has practical
consequences both for individuals and the soc@roNirtual communities have to
protect the interests of their members, and “etlddammas result when individual
and group needs come into conflict, as well as wberain groups dominate in

defining the terms of the discourse” (Herring 1996)

4.3 Computer-mediated discourse analysis

According to the study of Herring (2001), the studycomputer-mediated discourse
(CMD) is a specialization within the computer-méedécommunication that is the
broader field of interdisciplinary study. In cordtato CMC, computer-mediated
discourse focuses on language and language uskedtroaic environments, and
applies the methods of discourse analysis for addrg that focus (Herring 2001:
612). Moreover, CMD involves the concept of socpactice in electronic

environments that differs from the physical corgeodtcommunication.
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Herring (2007) introduced the faceted classifiaatscheme for computer-mediated
discourse. The goal of the scheme is to “synthesmizkarticulate aspects of technical
and social contexts that influence discourse usag@MC environments” (Herring
2007). As the popularity of the Internet has groutnhas become apparent that
computer-mediated discourse is sensitive to meltipgchnical and situational
factors. Herring’s (2007: 10, 12) approach for ttlassification of computer-
mediated discourse is based on multiple categasie¥acets, and they are realized
by values that can be binary, scalar or a listeshs. The purpose of the facets is to
facilitate data selection and analysis in CMC redgedt also aims at complementing
less precise and flexible genre or mode-based seslyHerring (2007) recognized
two basic types of influence on CMD: medium (tedbgaal) and situation (social).
It is assumed that both of these factors affect ¢cbemmunication as well as

contribute to variation in CMC contexts.

The medium factors include synchronity (M1), messagansmission (M2),
persistence of transcript (M3), size of a messagéeb (M4), channels of
communication (M5), anonymous messaging (M6), pevaessaging (M7), filtering
(M8), quoting (M9), and message format (M10). Im kaudy, Herring introduced
two different blogs that were classified accordinghe medium factors. The blog
analyzed in the present study shares many mediuaturés. It represents
asynchronous CMC (M1); the persistence of messagéise archive (M2); web-
based delivery and text-only nature of the mességé$, and the appearance of the
entries in a chronological order and the “commeption involved in every entry
(M10). As Herring (2007: 24) suggests, these characcould be considered

definitional for the blog genre.

Table 1. Situation factors in faceted classifioatscheme for computer-mediated

communication (Herring 2007: 18-19).
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S1 Participation
structure

One-to-one, one-to-many, many-to-many
Public/private

Degree of anonymity/pseudonymity
Group size; number of active participants

Amount, rate, and balance of participation

S2 Participant
characteristics

Demographics: gender, age, occupation, etc.
Proficiency: with language/computers/CMC

Experience: with addressee/group/topic
Role/status: in “real life”; of online personae

Pre-existing sociocultural knowledge and interawio
norms

Attitudes, beliefs, ideologies, and motivation

S3 Purpose

Of group, e.g., professional, social, fantasy/riaging,
aesthetic, experimental

Goal of interaction, e.g., get information, negigtia
consensus, develop professional/social relatiosship
impress/entertain others, have fun

S4 Topic or Themg

Of group, e.g., politics, linguistics, feminism ago
operas, sex, science fiction, South Asian culture,
medieval times, pub

Of exchanges, e.g., the war in Iraq, pro-drop |aggs,

the project budget, gay sex, vacation plans, patson

information about participants, meta-discourse abou
CMC

S5 Tone

Serious/playful
Formal/casual
Contentious/friendly

Cooperative/sarcastic, etc

S6 Activity

E.g., debate, job announcement, information exabarn
phatic exchange, problem solving, exchange of tasu
joking exchange, game, theatrical performance,
flirtation, virtual sex

S7 Norms

Of organization
Of social appropriateness

Of language
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S8 Code » Language, language variety

*  Font/writing system

The situation factors in Table can partly be amplte the phenomenon called
blogosphere, and thus also individual blogs. Weblegpresent a genre of computer-
mediated communication, although some subtypes asichary and filter blog have

been identified that illustrate different ways ahguage use (Herring 2007: 23). The

blog in the present study shares some of the mitufdctors introduced by Herring.

The participation structure (S1) represents pulblie-to-many interaction. The

blogger tells quite a lot about her life so it bees clear that she reveals “real life”
(S2) characteristics. Moreover, she writes with tee name and shows her face in
the pictures that she posts. The blogger is peficcomputer user and has a lot of

experience in computer-mediated communication (S2).

According to Herring (2007:20) the purpose (S3LMD is relevant in two levels. It
can be defined either in terms of group’s aimsmiralividual’'s personal goals of
interaction. The interaction in weblogs consistgwtries written by the blogger, and
possible comments from the readers. The entriewi@iten about various topics (S4)
according to the blogger’s interest. Tone (S5)reefe “the manner of spirit in which
discursive acts are performed (Herring 2007: 2i)oficons are also involved in the
tone of a message, and “they take on differentrpedig meanings depending on the
tone of an exchange” (Huls 2006, as quoted by Hgr2i007: 21). Code (S8) refers
to the language or language variety in which compuotediated interactions are
carried out (Herring 2007: 22).

4.4 Code-switching in the web

Montes-Alcala (2007) studied code-switching in SplasEnglish bilingual blogs. In
her study, she inquired whether bilingual individuaould freely switch languages

when writing a public journal. Moreover, she attéatpto explain the situations
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where switching occurs and reasons for switchinge Tindings of her study
demonstrate that the bilingual bloggers’ writingpeges specific social and stylistic
functions that are similar to those that occur rial code-switching. Code-switching
was done mostly for lexical items and for empheg@sons. She also points out that
the main reason for switching is rather straightmd: because they can (Montes-
Alcala 2007: 169). Also, a common feature for &k tbloggers was that their
“sufficient linguistic and cultural knowledge ofdhnuances of both Spanish and
English” so that they could apply the two languades both stylistic and

communicative effects.

Leppanen (2007) studied language alternation imisim fan fiction websites.
According to her study, code-switching had for amste following discourse-related
functions: change in the relation between the neadd the writer, moving on from
one discourse type to another, discourse struc{tmesnstance moving on from the
prologue to the core text), and change in the ioglatof the characters in the text.
English is an important resource of communicatiod ateraction for Finnish fan
fiction writers. Code-switching is thus a signifitadiscourse practice in this type of
websites. For fans, English has become a toolishased skillfully alongside their
native language Finnish. Leppanen (2007: 230) suggest that the way English and
Finnish alternate in most fan fiction texts couléan that the fans are developing

their own “mixed” language that is part of theindeom.

5. Weblogs

Today, writing a weblog (e.g. blogging) is popudand it has expanded into a trend.
Weblogs are a new form of personal journalism incWlan individual takes on the
role of columnist, reporter, analyst, and publistteshare information through the
Internet (Barnes 2003: 11). Individuals use webkgs form of personal expression.
Adding quest lists and e-mail addresses to thass sis well as using comment
boxes provides methods of feedback and interactéeblogs tend to comment on

and point to other articles and writings on thesinét. They cover a wide range of
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topics, including technology news, dating servidashion and mass media.

5.1 What is a weblog?

A weblog, according to Werbach (2001, as quotedontes-Alcala 2007:162) is a
personal website that offers frequently updatedentagions, news, headlines,
commentary, recommended links and/or diary entrigenerally organized
chronologically. Blogging allows all kinds of peepéxpress their ideas, opinions
and experiences, and share their thoughts in attretéc environment. Blogs are
particularly interesting because they involve sccmpersonality and attitude with
the complex mix of software technologies (Burst@d05). Some blogs provide
information or news on a particular topic and thieees serve as public online diaries
dealing with the blogger’'s personal life and inggse Usually blogs include text,
images, links to websites of other blogs but thep also have videos, music or
special photographs. The bloggers endeavor toeceaisually attractive layout in
order to catch the readers’ attention. They tendsi attractive colors and pictures,
and in general, an easy access to the earliereenamd other interesting blogs.
Blogging and reading blogs have become a trendhasitencroached to the area of

the mainstream media.

According to Blood (2000, as quoted by Leppanen72D%), three basic types of
blogs can be distinguished: filters, personal jaignand notebooks. Filters represent
the type of blogs that deal with issues externah®writer (eg. different events of
happenings). In contrast, the contents of pergonahals are more about the writer’s
personal; internal issues such as his/her thougfhlife and so on. Notebooks are
usually longer and more essay-like than filters pedsonal journals, but can also
contain either external of internal contents. Hoareeertain common features for all
these types of blogs can be distinguished. AccgrtiinPaquet (2003, as quoted by
Leppanen 2007: 16) these features include a) parsaitorship, b) hyperlinked
structure, c) frequent updates, d) free, publi@asdo the content, and e) an archive
of the posts.
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The weblog that is analyzed in the present stugyesents the type of a personal
journal because it focuses generally on the watkfestyle. It discusses the writer’s
thoughts and ideas and deals with her everyday Tifee tone of the blog is very

particular and personal.

The language used in weblogs is more informal &nd blogs are quite democratic
form of expression. Communication is usually direetsual, and uncensored. Posts
do not necessarily go through editors or spellceeciand hence bloggers may take
the liberty of using language as freely as theyhwi§lontes-Alcala 2007: 163).
Therefore, it is common to find ungrammatical seoés, spelling errors, swear
words and code-switching. According to Androutsdpsu(2006: 7), weblogs
represent the voice of individuals rather thanitmon and are arguably sites of
public discourse; they are cross-linked with ma@eth media in variety of ways,
and are very likely to gain regular audiences. Biog also allows people to express
themselves in a more spontaneous way. One can be informal and even more
politically incorrect. There is no need to introdugne’s true self in a blog. A blog
can easily be written anonymously if the issueeissgtive. It is also possible to write

a private blog, which requires registration.

5.2 Fashion blogging in Finland

Fashion blogging is particularly interesting be@itshas become a trend that is
expanding and gaining more attention. Today, fashis visible practically
everywhere in the media and it is reaching a lataeyet group. Fashion is no longer
just for young females — a growing number of memehbecome interested in it.
There are a variety of fashion related televisibovss and series that also reach the
male audience. Fashion blogs are usually writte(ybung) women and they usually
include pictures from fashion shows, clothing aagaks, fashion magazines and
websites and the user’'s own pictures. They desdiibggers’ own preferences in
fashion, their clothes, what they have been buymgat they recommend to other
people, pictures of daily outfits and other fashielated topics. Many fashion blogs

concentrate merely on high fashion from very exaepoint of view, but there are a
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growing number of those blogs that, along with fash deal with the writers’
lifestyle, thoughts and ideas. In Finland, mosthias blogs represent this latter
category, and are more personal journals, or notebthan filters. Fashion weblogs

tend to have a visually attractive layout and alpahame.

Fashion blogging has become a prominent trend imafd during the past four
years. Many Finnish fashion blogs have gained rkaide attention and the bloggers
get paid for writing today. The most popular Fitmfashion blogs can be found in
the Indiedays- community which was founded in 20D&day, there are twenty five
(25) fashion blogs in the Indiedays —community igadys 2011). There are also
other popular blogs that are not in the Indiedayswnunity, but still co-operate with

other media and/or organizations. For example, fashion/lifestyle blog

MoreTolLove fttp://www.moretolove.fi/) co-operates with the young girls’ magazine

Mix (http://isotsiskot.missmix.fi), and with the shopping center Forum. Another

popular fashion blog Mungolife collaborates with teavel agency website

rantapallo.fi fttp://www.rantapallo.fi/mungolife/). Dirty Pretty Thing is a more

alternative kind of blog, partly because the wrikegs abroad. The blogger has never
advertised anything or has had competitions wheeer¢aders can win prizes. She
does not gain any financial profit of her blog asdot required to write about any

specific theme or topic.

Fashion blogging in Finland became more seriouspapailar in 2009 when a group
of fashion/lifestyle bloggers joined in a new blegmmunity called Indiedays.
Before the Indiedays was launched, all the bloghadsindividual fashion blogs, and
according to blog ranking website blogilista.fieyhall were in the top ten most read
fashion blogs. Today, the Indiedays community ideki twentyfive (25) Finland’s
most popular fashion and lifestyle related webl@gsliedays portal Apr 4 2011).
The writers are mostly women, but there are a @apblogs that give a male aspect
to fashion. The Indiedays community is a link betwebloggers and their readers.
The portal offers different services for the readdahey can order newsletters,
register online to the community, join in the dissions and give feedback. Some
popular fashion blogs such as Mungolife and Moredwe_were also invited to this

community but according to their writings, therergavesome problems with the
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portal. It can be assumed that the bloggers wetesaitsfied with the contract, but
they could not explain the issue further. The wglitwat | will analyze in this study
is an individual fashion weblog, and is not invalveith the Indiedays fashion
weblog community though it has a lot of featurec@mmon with it. The blogger

does not profit from her writing and no one dirdus.

6. ldentity

In this chapter, | will introduce the concept oeidity. | will discuss identity in
general, and how it is related to discourse. Mogeol will discuss the effects that

globalization and the Internet have on people’siides.

6.1 Introducing the concept of identity

One of the important issues in the field of disseuanalysis is the concept of
identity. ldentity is who and what we are, andnigalved in our actions in different
situations (Blommaert 2005). People have diffelidentities due to the situation,
environment, group, community, and thus we represeultiple identities. As
Blommaert (2005: 203-204) states, the “who and wioat are” is dependent on the
context, occasion, and purpose, and “it almostriatay involves a semiotic process
of representation: symbols, narratives, textuargesuch as standard form and the
CV”. Blommaert (2005: 203-204) also points out that fact, identity is semiotic
through and through, and every act of semiosis iac of identity in which we give

off information about ourselves”.

Bucholtz and Hall (2005) described the conceptehtity as “social positioning of
self and other”. They introduced five principles tbe study of identity in linguistic
interaction. According to the first principléhe emergence principlehe identity is
seen rather as a product than a source of linguséictices. Thus, it is considered a
social and cultural phenomenon. The identity isstituted through social action, and

especially through language. Moreover, it is comsd a discursive construct that
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emerges in interaction (Bucholtz and Hall 2005:-588). The second principle is
called the positioning principleand it points out the importance of ethnography.
According to this principle, language users orinkocal identities, and the identity
emerges in discourse through temporary roles amhtations, such as narrator,
story teller and so on (Bucholtz and Hall 2005:59M)e indexicality principldas
related to the mechanism whereby identity is ctutstil and which linguistic forms
are used to construct identity positions. Buchattd Hall (2005: 593-594) define the
index as follows: “a linguistic form that dependstloe interactional context for its
meaning such as the first person pronoun I”. Is thew, the ideological structures,
and associations between language and structureoated in cultural beliefs and
values. According tothe relationality principle the identity is a relational
phenomenon. Identities are never autonomous orparient, and they always
acquire social meaning in relation to other avddatientity position. Here, identities
are constructed through several complementary ioekt such as
similarity/difference, genuiness/artifice, and awtty/delegitimacy (Bucholtz and
Hall 2005: 598-599). The last principle is callbe partialness principleAccording

to this view, identities are constructed by contemt “are themselves asserted as
partial accounts” (Bucholtz and Hall 2004: 605-606)

Identity is also involved when one wants to be & p&a special group, culture or
environment, and “situate” one’s self to a speaficasion. Blommaert (2005: 204)
suggests different occasions of situating the iddial in relation to several layers of
“groupness” and “categories”. In addition to catg® such as age, sex, and
professional category, there are also nationalyal| and ethnolinguistic categories.
There are also a variety of complexes (young vd, alale vs. female, highly

educated vs. less educated, and so on) that hawe sduated in turn in relation to

others (Blommaert 2005: 204).

Identities are constructed and also maintained iwithscourses. Gee (2005: 21)
defines the term “Discourse” with a capital “D” faways of combining and
integrating language, actions, interactions, angswa thinking, believing, valuing,
and using various symbols, tools, and objects tcen particular sort of socially

recognizable identity. Such socially accepted datoos among ways of using
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language as well as interacting in the “right” gla@nd at the “right” times with the
“right” objects that are the associations that banused to identify oneself as a
member of a socially meaningful group or “sociatwork” (Gee 2005: 26).
Discourses may create new hybrids, thus one diseotan involve many identities.
Gee (2005: 34) uses the term “identity” for the tiple identities individuals take on
different practices and contexts. Discourses, ategrto Gee (2005: 33), involve
situated identities, ways of performing and recem characteristic identities and
activities, ways of coordinating and getting cooeded by other people, and
characteristic ways of acting and/or interactingclfiding e.g. thinking, believing,

feeling, speaking, listening and so on.).

Globalization and modern society have affectedidea of identity in a variety of
ways. According to Barnes (2003: 117), modern itiens mobile, multiple,
personal, self-reflexive, and subject to changelayp people are able to create their
own identities, as they are no longer born in &rgpcial structure. Barnes (2003:
117) also says that “individuals can decide whaiaaoles they play, whether or
not to get married, become parents, and work a®aod lawyer, teacher or
engineer”. This way, the modern concepts and issafesdentity are socially

constructed as people assume different roles thrthar lives.

The Internet supports a concept of self-identitat tis multifaceted. People can
represent themselves as their true identity orseudsion list, as a false identity in a
chat room and as a character when playing an omgjarae (Barnes 2003: 118).
People are able to create different identitiesafmariety of occasions and purposes
and change them as they want. The Internet hassagsificantly facilitated the
concepts of changing identities and different rolegyame related discussion forums
one’s identity may differ totally from the identitigat one has when chatting with a
close friend in messenger. Also, a video confezewith a prestigious working
colleague differs a lot from an individual journext behind a password. The
Internet is a social space in which people withilsimnterests and ideas are able to
adopt the interactivity, multimodality and easy e&x to media production, to

construct identity and community (Androutsopould®? 282). Androutsopoulos
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(2007: 282) points out that identities constructadine can be understood as
processes in which individual relationships to éargocial antities are constructed

and negotiated through text and talk.

There are contradictory opinions and arguments tath@uinfluence of the Internet
on the formation of self-identity. For instance Gar (as quoted by Barnes 2003:
118) argues that it is difficult to develop a stabénse of self in today’s world full of
mass media, because media expose people to sodifi@mgnt cultures and ideas. It
is true that the Internet gives people more exasnpiel ideas from different cultures
than they can even adapt. Arguments, conflicts @ndfusion are evident when a
great variety of subcultures and groups claim taHhzeright one with right ideas.
Since the Anglo-American culture dominates the dierimass media in multiple
ways, there is a major change that people get exjimsthis particular culture. Many
smaller cultures, societies and groups are in datgedapt only the culture and
habits of the greater one. Consequently their eativture and habits are in danger

to get lost (see Chapter 2).

6.2 Code-switching and social identities

The use of more than one language for communication a discourse allows an
individual to represent multiple identities. Bilumals have an expanded set of
resources, i.e. linguistic and discursive formst fbe negotiation of identity.
Moreover, they have a broader range of social caieegjthat can be made relevant
through talks as compared to monolinguals. On ithguistic level, bilinguals can
apply forms from two languages and also hybrid ®rtimat result from language
contact. On the social and cultural level, many farailiar with “diverse cultural
frameworks for interpreting and evaluating the Wahd positioning themselves and
others in it” (Bailey: 2008).

Le Page (Le Page 1978; Le Page and Tabouret-K€lg&%, as quoted by Auer 2008)
introduced the concept of “acts of identity”. Acdorg to this concept, individuals
choose within certain limits their affiliations aeapress them symbolically through

language. People create their linguistic systenwder to affiliate with those of the
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groups they wish to identify with. According to Bage, there are two distinct social
groups: social group A from whose “linguistic a€tliaguistic behavior a linguistic
act of identity draws its semiotic resources”, autial group B with whom the
speaker wishes to identify. Le Page suggeststimhecessary to make a distinction
between these two social groups. He also pointshatta (linguistic) act of identity
refers to the selection of a linguistic elementakhis familiar with social group A
and which is chosen on a special occasion in acpét context in order to affiliate
of disaffiliate with social group B (Auer 2008: 6ocial groups A and B do not

necessarily coincide, itis however possible.

Antaki and Widdicombe (1998: 3) introduced the basiinciples for identities-in-
interaction. According to their view, having an mtiey means “being cast into a
category with associated characteristics or featur@he participants develop
specific identities that are relevant in particulenteractive events, and the
importance of identity relates to its significanice interaction. Auer (2008: 8-9)
points out that, in interaction, identity-relevaactivities are “indexical and
occasioned”, they cannot be understood if their eahding into the conversational
and larger context is not taken into account. Adcw to his view “having an
identity” plays an important role in interactiondaeise the respective category is
related to expectations of action. This may leaa $hift of footing of the interaction,
or it may also lead to a consequence where nothiagpens because a co-

membership of that category is established.

Identity is an important part of individuals’ disase and communication. It defines
our role in different situations and defines “whae ware”. ldentity allows us to
express ourselves differently in different situafiolt makes possible for people to
join in different groups and adapt to different eornments. Identity is also tightly
linked to language. We are able to express oumbkacid cultural background, our
special knowledge, interest and hobbies througbuage. Identity affects our lives

all the time and in multiple ways.
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7. Research Design

In this chapter, | will outline the research desajnthe present study. First, | will
introduce the aims of the present study, followgdhe research questions. Second, |
will present the data and the methods of analyigisdly, | will bring out the role of

English as regards the data of the present study.

7.1 Aims and research questions

The present study takes an approach that combituebes from the fields of
bilingualism, computer-mediated communication andcalrse analysis. It is
gualitative and sociolinguistic by nature. The stugims at concentrating on
language alternation in computer-mediated commtioicaas well as taking a
discursive approach to identity construction. | laggp the method of online

ethnography in order to collect and observe tha.dat

The context of present study is related to fashiodustry. Applying online

ethnography to this context involved searchingnmiation about fashion in general,
Japanese street fashion and writer's studies ink&umashion College. Paying
attention on the special terminology and expertglesge common to fashion
blogging was essential because they are involvedefming the genre of fashion
blogging. Also, it was important to find out and demstand the particular
terminology related to the blogger’s studies in BaurkFashion College. | have not

commented on the blog, neither have | communicaitdthe blogger.

The purpose of this study is to examine the useooke-switching and language
mixing between Finnish and English in a fashion vgbFirst, | aim to examine the
functions of code-switching and language mixing ithe weblog

dirtyprettythings.blogspot.com. | will examine tlwecasions where CS and LM
occur in the text. | will focus on language altéroa at both single word and
clause/sentence level. Moreover, | aim at explaimpossible reasons for switching
and mixing. | will focus on language alternation labth single word, and
clause/sentence level. My goal is to demonstradé tte blogger uses English for

special purposes in the blog discourse.
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In the second part of my analysis | aim to provadéiscursive approach to identity. |
believe that the writer is constructing an expdeniity through her discourse. The
expert identity in this case means being an expette field of fashion. Moreover,

the identity is related to belonging to a certabmeunity, which in this case is the
fashion blogger community. The blogger does nottixdelong to any particular

group or community, but since fashion blogging inl&nd has become a trend and
different fashion bloggers have clearly dealt vgittmilar ideas and contribute to each
other’s writing, her identity construction somehoglates to the community. The
language alternation; the use of the English laggualongside with Finnish also
relates to the blogger's identity construction. Tiee of English elements and
expressions in the discourse demonstrates the difsdgelonging to a global fashion
context. She possesses a lot of fashion knowledg@mly from Finnish scale, but

from a global scale as well.
My research questions are as follows:

1. What are the functions of code-switching and languge mixing in fashion

weblog dirtyprettythings.blogspot.com?

The first research question is split it into twdfelient questions in order to clarify

the themdunction
1.1 What kind of elements alternate in the discourse

I will explore whether the language alternation wsc at a single word or
clause/sentence level. Moreover, | will explore piagts of speech that are switched

or mixed (e.g. adjectives, nouns, adverbs, verbs).

1.2 For which purposes are code-switching and languagmixing used in
this blog?

I have divided the occasions in which the langua@iernation occurs in three
relevant categories. The categorization givesherone hand answer to the question
that deals with the purposes of CS and LM. Morepiethis part of the analysis, |

will focus on the possible reasons for switchinig iEnglish.
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Code-switching in this study is insertional, whieteans that the main language of

the discourse is Finnish in which English elemamésadded.

In the second part of my analysis | will focus be blogger’s identity construction.
My aim is to find out the type of identity that th#ogger's develops through
discourse. Moreover, | will examine the relation lahguage alternation and the

identity construction. The research questions énsiacond part are as follows:
2. What kind of identity is the blogger constructing hirough the discourse?

2.1How does the language alternation relate to the iagity construction?

7.2 Data and method

Fashion Blog: Dirty Pretty Things http://dirtyprettythings.blogspot.com/

The data in this study includes 47 weblog entriesnf September 2007 to March
2010. 16 entries were written when the bloggel Istiéd in Finland and 31 entries
after she moved to Japan. | selected the entrigmpyg attention to the length and
“quality” of each entry. The blogger used to wilid@ger texts when she was living
in Finland, and thus the number of selected enfiiesh that period is smaller.

Furthermore, the quality of the entries changeg after moving abroad. There are
more photos and fewer texts involved, and thustireber has to be bigger in order
to have more or less equal amount of text. Theeeaafew entries in which the

blogger answers to the readers” questions. Thesesare usually very long and
include a lot of text. However, nearly half of tlext consists of questions written by
readers.

| have gathered all expressions of English-origiattoccur in the 47 entries.
However, | used only the most relevant ones as plesmin the analysis. For
instance, there are many single words such as propens, band names, and
common commercial brands that are not necessatigeimnalysis since there are
enough examples of more profound language altemaitiwill not distinguish code-

switching from borrowing or separate code-mixingamy other minor term from
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code-switching. Only the texts that appear in datasries are taken into account in
the analysis, except the headlines of each entrg. Headlines are presented within
the description of each example in order to illatgtrthe context where the particular
example phrase/passage occurs. | will introduce hisadlines in every example
because they carry important information of eachngxe. However, | will not

concentrate on the use of English in the headlimbs. readers” comments and the
blogger’s responses to them in the comment boxksetibe analyzed. Any texts

that appear in the layout of the blog (e.g. bloggeescription and interests) will be

introduced briefly but excluded from the analysis.

The blog was closed from public in December 2018e Dlogger explained her
action by telling that she did not have enough tforeher blog anymore. Also, she
said that she did not feel that she has interestiegs to offer anymore. However,
after closing the Dirty Pretty Things, the blogdeunded a new blog that is written
entirely in English. She explained her choice tdevin English by her international

audience and a wish to practice her English skills.

I will apply the Auer’s (1999) typology of languagé#ernation phenomena in order
to be able to illustrate theoretically differentcasions of code-switching and
language mixing. As mentioned earlier, in theertional switchinghe content word

is embedded in the surrounding passage composirgyitch that is locally

meaningful. As Auer (1999: 313-314) points out, gwitch can be either fully

integrated in the receiving language or carry s@remmatical elements into it.
Moreover, in the insertional type of code-switchimglanguage mixing it is easy to
recognize the language-of-interaction. In insedldanguage mixing from Finnish to
English the English insertion is embedded into anish grammatical frame. In
spelling, | have paid special attention on the agtaphy of English originated
words. There are many instances where a word ofigengrigin is orthographically

modified according to Finnish spelling. | did nd¢arly make a distinction between
code-switching and borrowing, or | have not madeeparate category for loan
words. However, if there is a case where an estaddi loan word occurs, | have
commented on it briefly. The occasions of both es@éching and language mixing
in my data represent insertions since the primanglage of communication in the

weblog is clearly Finnish. Despite that there amne weblog entries that represent
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abundant use of language mixing, the main languafg¢he discourse can be

recognized as Finnish.

| have applied the study of Cecilia Montes-Alca)@7) on bilingual blogs to
illustrate possible functions that code-switchimgl danguage mixing carry, as well
as some probable reasons for switching. Moreovenave used her study for
asserting the “lexical need” for a switch. Montelsaia (2007) describes the concept
of this need as follows: “The issue of a real needelative since roughly every
switch fulfills a need, although this should nelberinterpreted as a lack of language
proficiency but rather as the lack of exact eq@aain the other language”. She also
points out that another explanation might be a “raotary gap in the lexicon of the
individual” or simply “a higher frequency of expasuof an item in a specific
language”. As Montes-Alcala shows, switching faxidal items (e.g. nouns, noun
phrases, etc.) is closely related to the bicultsimalof the subjects rather than to the
lack of proficiency in any of the languages invalvdhe study of Montes-Alcala
recognizes that code-switching in bilingual blogsised for lexical items, triggered
switches, to quote someone/something, for elalmraéis tags, for emphatic reasons

and freely.

By spoken language, or slang | am referring in gtigly to the definitions by Jarva
and Nurmi (2006):

Spoken language refers to “a stylistic registea ddnguage” regardless of whether
the language is spoken or written (Jarva and N@006). Standard language is used
in formal occasions, for instance authorities usmdard language for preparing
instructions and notices. Written mass communiocatieuch as newspapers and
magazines, primarily use standard language. Fumitver, standard language (literary
language) was at first place developed for the si@ddvritten communication. In

contrast, spoken language is the language of irdhreveryday occasions that is
produced here and now (Jarva and Nurmi 2006).dhgbs and transforms rapidly
and new words and expressions emerge constanthke8danguage is also strictly

tied to the communication context and former adggsswhich is why the addresses
do not represent so called “perfect utterances'tioey complete, continue and refer

to the speech situation and the speakers’ envirahif@arva and Nurmi 2006: 8).
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There are multiple words and expressions in spdkeguage that might be difficult
to define in terms of their literal meaning butttipassess an important meaning in
parsing the speech and dialogue. Particles andeot®ns represent examples of

these type of words, and sometimes they are cdilliag words”.

Jarva and Nurmi (2006: 19-20) suggest that forgignds that clearly belong to the
spoken language in Finland include words from takl$ of everyday life, different
professions, recreational activities, technicalemions, fashion phenomena and
entertainment. Today they are mostly derived fromglieh, while before they used
to derive from Swedish. In standard (literal) laage foreign words have been
avoided for traditional reasons so they have deeslowillfully an equivalent that
derives from the original language. There are dooaswhere one word can have
both formal and informal stylistic value, and thws different words that refer to the
same matter might exist: the foreign based sporguage word and the standard
language word. For example the word “fani” in Fsini‘ihailija” derives from the

English word “fan” (referring to admirer).

Jarva and Nurmi (2006: 24-25) define slang as fanfof language of a particular
group” . Usually, its purpose is to demonstrateobging to that specific group, and
it is not the exclusive way of speaking for thead@s in the group. In Finland, slang
has generally referred to the language variety epok the Helsinki area; the
Helsinki slang. Moreover, doctor-, student- anddgol slangs also occur. Helsinki
slang is not only understood in Helsinki, and thwoes not indicate belonging to a
particular group. It is used for everyday commutiazg and it is common for young

people in Finland.

Many slang words also derive from foreign languaged they favor foreign based
spelling and sounds( d, f, g or consonant clusters (such @s ¢ andts) in the

beginning of the words (Jarva and Nurmi 2006: 2@)Finnish slang, words that
derive from English are for instance “bestis” thafers to a (girl's) best friend,
“geimi” for a (computer) game, “sheivata” which meashaving one’s body hair and
“tsoukki” which means a joke. All the above mengdnwords are mostly modified

according to Finnish orthography and morphology.
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The analysis of entries collected from the blodygirettythings.blogspot.com in this
study is presented as follows: | have gathered pl@aphrases or passages from the
full entries and numbered them according to thppearance in this analysis. The
examples will not appear in a chronological orderxce they occur in different
categories in this analysis. The date of each eapipears in parenthesis after every
example. Every example will also be translated iBtglish. | have numbered the
examples according to their appearance in thisystud

I have not preserved the original font style, colar size, or line spacing since in
many cases especially the font size and line sgaminupy too much space. The font
size has been used, in a few cases, for emphasiningthing very remarkable but
the importance of those particular occasions camteepreted from the text. | have

not made any changes to orthography or punctuation.

| have highlighted the examples of code-switching &anguage mixing by italics

and also by bolding to avoid confusion since onesatcasions the blogger herself
has emphasized particular words in the same whgvé not analyzed every single
English word in depth but taken into account thestmelevant parts. There were
many single English words such as brands, buildipisces and people’s names
(e.g. proper nouns) that are not meaningful indiseourse context. These names
would have been switched into English in any ctaes they do not represent “real”

code-switching. Moreover, the number of occasiorfser® language alternation

occurred was bigger than | expected. Thus, | haes wnly the most relevant and
suitable examples in the analysis; the ones tipmesent the best instances of code-

switching and language mixing in each category.

The most relevant instances of code-switching ohelEnglish insertions that clearly
carry a special function or meaning in the cont&ir example, switches that are
related to fashion jargon and terminology are uidediy meaningful in the fashion
context. When it comes to language mixing in thecolrse of this blog, all the
occasions where it might occur are relevant becdheg strongly relate to the
personal style of the blogger. The tone in mosthefentries is rather informal and
sarcastic. The informal tone emerges from the dsspoken language and slang

items in the discourse. Sarcasm is mostly exprefis@adigh language alternation
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between Finnish and English. There are relativednyn“smiley faces” involved in
the entries. Usually they are used alongside vétastic expressions to emphasize
the sarcasm. | have not taken into account theinali aspect but mentioned their

function in the tone of the phrases.

7.2.1 Dirty Pretty Things

The blog dirtyprettythings.blogspot.com represasigchronous computer-mediated
communication, which means that it is available amgible for the public, thus

reading it does not require registration. The primManguage of the blog is Finnish
but there are a great number of English expressiordved. There are also some
single Japanese words, and in a couple of entrwal translation in Japanese is
involved. In most cases, Japanese is used to tefdre magazines, designers, or
places in Japan. Hence, Japanese does not hagkeweant a role as English in the
blog. The use of English has a relevant role amlused regularly and exceptionally
throughout the entries. English is also used praltyi as the main language of the
blog’s layout. The name of the blog, the bloggpgssonal description, her interest
and favorite blogs in the sidebar as well as tlwriment” button in the comment are

in English. Also, the date and weekday of everyyeistwritten in English.

The blog is written by a native Finnish speakeypang woman called Paula who
has moved to Japan to study in a fashion instifTite. blog has its roots in Finland
where Paula used to live before moving to JapareM\Paula went to Japan for the
first time, it was because of vacation. Howevee §ked Japan so much that she
decided to move there later to study fashion atkAuRashion College in Tokyo.
Before getting accepted at Bunka Fashion CollegaylaPstudied Japanese at a
language school. The majority of the students wesen the US, and the main
language of teaching and communication was Englike. blog follows her life and
especially her style in Japan. It is full of sarbaswordplays and informal
expressions that are in many cases expressed thomae-switching and language
mixing to English. Therefore, the discourse in hkrg can be interpreted properly

only if the reader has some kind of capacity inEnglish language. Moreover, there
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are some inside expressions and jokes that mosaplpare meant to open only for

Paula’s closest friends.

In the first place, Dirty Pretty Things is a faghiblog, but there are a lot of entries
that are related to the writer's everyday life, liing travelling, studying, and
hanging out with friends. There are some entrieerehthe blogger answers
questions that her readers have asked earliereicdimment boxes. The blog was
founded when the blogger lived in Finland and prilpawritten to a Finnish
audience. In the beginning, there are no Englighslations involved. After having
lived longer abroad, the blogger started to inclademall English translation after

some entries.

As mentioned before, Paula is a native Finnish lgrewith advanced skills in the
English language. She mentions that she has netl lim an English speaking
country, and that she has learned her Englishtaoécby listening to music, and
watching television and movies. She has learnedigings a foreign language, as it
is common in a Finnish school. After moving to Jap&nglish has been her
language of communication, since her Japaness $ldlle been rather weak. She has
used English in her everyday life; at Japaneseulamg school, with her friends, to
communicate with Japanese people, and so on. Hgudae skills are advanced, and

she undoubtedly uses English as a second language.

7.2.2 The use of English in Dirty Pretty Things

English has a remarkable role in this blog. It sed regularly and skillfully
throughout the writing as well as in the layout atedcription of the blog. For the
blogger, English is an important resource of comication. | strongly believe that
the blogger’s use of English is not only limitedthe writing. There is a strong sense
that she uses similar expressions and single Engisds in her spoken language as
well. | came to this conclusion because there areral elements from English
adapted proficiently to Finnish spelling and grammdany English expressions
found in the entries are also common in youth lagguin Finland. Thus, the use of

some expressions can also be explained by hetgeever, in the majority of the
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cases English is used in a more skillful and flueay that could not be done without

a very good command of English.

The blogger is fluent in both written and spokemlish, and it can be assumed that
she speaks English as a second language. The udmmftic expressions in her
writing is an example of her vast linguistic repae. Also, the choice of English
words in the discourse is an interesting factoe shooses to switch words that are
not necessarily familiar to the readers. Her irgene and knowledge of the Anglo-
American culture is visible in the blog. She obwlyureads a lot and different types
of texts. She has mentioned earlier in the blog sha has been interested in fantasy
books, such as Harry Potter and reads them in &inghashion has been on the top
of the blogger’s interest for a long time, and $ias moved to Japan because her
dream was to study in Bunka Fashion Institute. 1gl€s a lot of fashion magazines
and publications, partly because of her studies Blogger’s interest and the
knowledge that she has of the fashion world casdam in her writing. There are a
lot of fashion related terms and jargon of Englishgin that require a good
knowledge of that specific field. One of the majasons for her good English skills
is that she has lived abroad and has foreign fseBtie used to study Japanese in a
language school with English speaking studentsaky®. It becomes clear in the
blog that she used to speak only English with lagradese boyfriend. The use of
English is not only limited to the layout and hesgdi. It is constantly visible in the
blog entries because the blogger links music videws photographs from fashion
websites to the entries. Most of the fashion relditg&ks and photos are from English
speaking websites but there are a few exampleapEnése fashion magazines and

websites as well.

The choice of headlines is an interesting factdmdst all the headlines are in
English and are tied to the idea of the entry. Smh¢hem are song names or
idiomatic expressions that relate to the topic gdaaticular entry. Others are just
plain headlines written in English, even thoughytlw®uld have been written in
Finnish. There are also headlines that mix Enghstd Finnish. Although the
headlines are mostly in English, | will not focus them in this study. In the
analysis, | will present the headlines with theregle phrases because they convey

important information about the entries.
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8. Analyzing the entries from Dirty Pretty Things

The analysis of study is as follows: In the firartpof my analysis | will observe the
functions of language alternation. | will categerithe instances of CS and LM in
three relevant categories that arBeScribing Style and Fashion — Fashion
Terminology Studies at Bunka Fashion Colleg®g and “Commenting on her life
and stylé. The second part of my analysis deals with theggér's expert identity
construction.

8.1 Functions of Code-switching and Language mixing

The functions of language alternation - code-sviitighand language mixing in a
fashion weblog will be analyzed at two levels. Eitswill concentrate on the blog’'s
discourse and aim at finding out for which purpobase the two phenomena of
language alternation been used, and what meartiegsniight carry. To be exact, |
will explore both the code-switching and languaggimg at a single word level as
well as clause/sentence level. The second partyohnalysis is dealing with the

writer’'s identity construction.

Three categories where both code-switching andulagg mixing carry a special
meaning or function were found. The first categamgludes examples that are
strictly fashion related. There are instances ehifan jargon and terminology that
are very common for this type of blogs. Most of #iernation between English and
Finnish involves somewhat established fashion teants expert vocabulary. In this
category, code-switching and language mixing ocaurboth single word and
clause/sentence level. They carry a special medhaigs to describe the blogger’'s
interest and enthusiasm towards fashion. The secategory is all about the
blogger’s studies at Bunka Fashion College. Themges in this category include
descriptions of the blogger’s future fashion stadi@d of Bunka Fashion College in
general. The third and last category in my analysitudes a variety of examples
where the blogger describes her style and tellsitaher life in Japan, and later
comments on both of them. There are many occagibese the surrounding passage

conveys a sarcastic message and/or tone. In timss@nces, code-switching and
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language mixing are used either for completing ghecasm, or to comment on a

sarcastic matter that was mentioned earlier.

8.1.1 Shoeeeeegasm! Me wants! — Fashion terminology

The purpose of the blog dirtyprettythings.blogspamt is to express its writer’'s
interest in fashion and clothing. The writer ainispeesenting new and upcoming
trends and also comments on them. Her deep interéashion is clearly visible in

the discourse as she describes and also presemwihestyle by posting photographs
of her outfits and by telling about them. The bis@lso a personal journal that tells

about the blogger’s everyday life, first in Finlamehd later in Tokyo, Japan.

In this chapter, | will introduce the language uaitgion related to fashion
terminology. | will provide examples of code-switch and language mixing at a

single word level, and clause/sentence level.

The following example appears in an entry from 8eyter 2007. The headline
“Black is the new...black?” undoubtedly reveals thdrgs theme. The blogger
discusses the autumn’s fashion and clothing tréimalisinclude a lot of black color.
The headline also refers to the timelessness addnigble status of black color in
the fashion world. In this entry, she describesdven outfit which includes a lot of
black, and also presents some high fashion phgibgrirom the designer Jean Paul

Gaultier’s fashion show.

(1) Mustahan on aina enemmén tai vaheminga hot, mutta ihanaa in my humble opinion)
ettéd tdna syksyna mustan muodikkuutta on koroseettisestaan, niin pukeutumisessa kuin
meikissékin. Voi ronskisti pukeutua tummaan pa&sigaisiin ja kayttda vahvoja rajauksia
ilman gootti/emo/keksiitse leimaa otsassa komeiksaaltse todella rakastan véareja, niin
raikeitd kuin hempeitékin, mutta jotenkin nyt oikepihisen innosta kayttdd mustaa ja
kunnolla. (Sep 10 2007)

[Black is always more or less in and hot, but igsely (in my humble opinion) that this
autumn the trendiness of black has been emphagizddthing as well as in make-up. It is
now totally acceptable to wear dark colors and stseng eye liner without looking like a
gothic/emolfigureitoutyourself. | personally reatlp love colors, both bright and light, but
now for some reason I’'m so excited of wearing bjack
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English adjectivesn andhot have been inserted in a Finnish sentence to thestre
unwavering popularity of black color in clothing.dx&over, an elaborative phrase
my humble opiniorthat appears in parenthesisembedded in the same sentence.
“In” refers to something or someone that is decldeshionable and acceptable at a
certain time (Urban Dictionary 2011). In this cofiteFinnish equivalents would
sound clumsy and would not provide specializedanpetent definition of fashion
matters. The English phrage my humble opiniols used to elaborate the idea or
matter that was mentioned earlier in the passagehis case, elaborating means
expressing the blogger’s personal opinion on thpufagity of the black color in

fashion.

The whole passage represents insertional languagjegrsince there are foreign
language elements that are frequently juxtaposéd te receiving language within
a single sentence. Both adjectivesandhot are established fashion terms and they
are used systematically also alongside the Fintdsguage in Finland when the
context is fashion related. Thus, they also migatdarts of the blogger's own
linguistic repertoire, especially because she hoddsvast range of expertise

vocabulary from the fashion world.

The next example is from an entry called “Mmmkajf.he blogger is telling that she
has not been paying attention to her looks latdyshe does not want to comment on
her personal outfits or style. Instead, she sagtssine wants to post pictures of Mary-
Olsen, who is one of her style icons. In one of fghetographs, Mary-Kate is
wearing an outfit that is, according to the bloggermperfect outfit. The comment

appears as a complementary part of the Mary-Kaser® photograph.

(2) Taydellinenasu. Ihanan yksinkertainen I6llopaita yhdistettyméstiin killer-plattareihin ja
tuohon laukkuun, joka muuten on aivan alyttdoman eaagvulla on viime aikoina tullut
muutenkin joku ihme fiksaatio sulkiin. Plus b&w i aina.

(Sep 15 2007)

[A perfect outfit. Adorable and simple loose shivatched with black killer — platforms and
that bag, which by the way is amazingly sweet. lydfge had some sort of strange fixation
to feathers. Plus b&w works always]
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In this example the writer is describing what im bpinion “a perfect outfit” is. She
points out that this kind of outfit includes a leoshirt matched with black killer-
platforms (killer-plattareihin). In this contexthd blogger is describing extremely
cool and beautiful shoes. She has chosen to desitrébshoes with the word killer,
because they are black, shiny and extremely higk. t€rm “killer” is used a lot in
fashion magazines and websites, and usually appesatkiller heels”. It refers to
something that is considered very cool (Urban Diwry 2011). In addition to being
very cool, the term “killer” in this context alsefers to the height of the high heel
shoes, which obviously is notable. The tekither-plattareiden (the non-inflected
form being “killer-plattarit”) is a hybrid compoundiord where both English and
Finnish elements are mixed to create a new expres®lattarit” is a fashion term
that derives from English meaning “platform shoés”this type of shoes, there is “a
platform” located under the ball of the foot to @ithe shoe extra heighthe word
“plattarit” imitates the English orthography andadsnstructed in order to create a
Finnish slang word. Understanding and interpretthg hybrid “killer-plattarit”

requires some knowledge of the field of fashiorg #ve blogger’s style of writing.

The blogger also mentions that she has developeae ssort of a “fixation”
(fiksaatio) with feathers because Mary-Kate Olseholding a feather covered bag.
Fiksaatiois an established loan word from English and medinging strongly and
emotionally to something. In this case, the bloggetelling that she has been
clinging to feathersPlus b&w toimii aina(“Plus b&w works always) includes both
examples of the use of youth language and applgirigshion term. B&w is the
abbreviation for black and white in the fashiorggar. Plusis used in youth language

instead of the expression “in addition” (lis&ksi).

As a whole, this passage represents insertiongutge mixing. Finnish and English
alternate relatively frequently and create a stfléts own. The writer uses words
and expressions that require knowledge of the dmskiorld but also adds other
elements from foreign language to her discourse tite of fashion jargon that
originates from the English language is necessais context. However, the use
of English is also related to the blogger's persondting style that includes

elements from Finnish youth language, slang, argli§n
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This example occurs in the same entry with the iptesvexample. Again, it appears
alongside a fashion photograph of Mary-Kate Oldére blogger’'s enthusiasm and
predilection for MK Olsen’s style clearly comes @3 from her comment on the
outfit.

(3) SHOEEEGASM. Me wantblattu on myds ihawinner. (Sep 15 2007)

[SHOEEEGASM. Me wants! The hat is also a total veinh

The whole expression illustrates abundant usengiuage mixing. Foreign language
elements are constantly juxtaposed within the ggssa@he language alternation in
this case could almost be an instance of a fusgddee Auer, 1999). However, by
taking into account the entire blog entry, the miainguage of discourse can be
recognized as Finnish. The first term “shoeeegasamitten in capital letters to

emphasize the blogger’'s enthusiasm towards thessha¢ appear in the photo, is a
clever mix that derives from the English words ‘shand “orgasm”. Writing in

capital letters usually refers to shouting in cotepumediated communication. In
this case, the choice of using capitals could ate@an that the blogger is literally
shouting when she sees the pair of shoes. It isTmomto the blogger’'s personal
style to use these kinds of wordplays. By sayingt thome pair of shoes is a
“shoeeegasm”, she refers to a particular pair shat really finds better and more

attractive than any other pair.

Right after the shouting the shoeeegasm the blodgelares that she wants those
shoes. She continues the discourse in English:irfteemal English phraseMe
wants!” represents the blogger’s personal writing stylee Grammatically incorrect
form of the phrase “I want” is a way of playing Wwithe language. The blogger has
already started to describe the photograph withdplay so it is highly predictable
that she continues it, especially if the followipfgrase represents inserted code-

switching. “Me wants!” might also have somethingdim with the Finnish colloquial
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way of imitating “bad Finnish” (min& haluaa/haluta)d therefore be a translation of

“bad Finnish” expression.

The last English originated insertion in this ex#&rgppears in the phraskdttu on
myds ihan winner(the hat is also a total winner). The English nedanner is used
as an adjective in this context. The blogger isrgpyhat the hat in the photo is
perfect - something she would definitely wear. “Anmer” in street language can
refer to something excellent or high quality (Urb&@ictionary 2011). Thus,
according to the blogger’s style, it is obviousdescribe a hat by saying it is a

winner.

This example is from an entry under a headline {iveg”. The blogger is telling in
this example about “do-it-yourself” styling. Sheshdyed her old white jeans in the

washing machine.

(4) Heitin my6s yhdetIKE SO LAST SEASON -valkoiset farkypesukoneeseen varjattaviksi,
ja niista tulikin oikeen mukavan kirkuvan liilla¢Sep 16 2007)

[I also threw one pair of LIKE SO LAST SEASON- whjeans to washing machine to dye
them, and they became very nicely bright purples.]

The English codeswitch “LIKE SO LAST SEASON” is a@rted in a Finnish
sentence, and it appears within a Finnish noun sghtaalkoiset farkut” (white
jeans). The switch is used as an adjective to testine white jeans that apparently
are old fashioned. The blogger is claiming thatte/jeans are “last season”, thus she
decided to dye them bright purple. The expressism fast season” is used for
referring something that is out of date or old fased (Urban Dictionary 2011).
Loyal to her writing style, the blogger has choserdescribe the jeans in English,
especially because she thinks they are last se&sothermore, the choice of using
capital letters highlights the emphasis of the gelaging last season. “So last season”
is a familiar expression for anyone who reads fasinagazines or blogs. By adding
the adverb “like” she is telling sarcastically thia¢ jeans are last season. The blogger

is really into fashion but she does not believétire right seasons”. The way she
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tells about and describes her style gives the remuénage that her preferences are
very unique and even alternative. This leads toreleision that for her the so called

“seasons” do not matter that much.

The following example appears in an entry callethé¢ TGreat Spring 2008 RTW

SPECIAL". At the beginning of the entry the bloggmils that she has been
“pressing the key F5” at the fashion website stylm because the spring collections
of her favorite designers are about to be publisiidee example illustrates the

blogger’s opinion on the collection by LUELLA.

In the examples 5 and 6 the adjectolgc is used to describe a specific style. The
style is feminine, classy and even rather posh.Witre chic has its origins in French
and is found in English language meaning stylishicCcan refer to a classy,
sophisticated and elegant style or a person (Uibiationary 2011). In this case,
there is always a need for a switch. The word @ha commonly recognized fashion
term and there is no exact equivalent for it in Ewenish language. Moreover, the
term chic is a well known and established fashemmtso in this context it can be

assumed that it is part of the blogger’s linguistipertoire.

(5) Nerd chic Jalleen kerran erittawearablekokoelma voisin hyvin kuvitella H&M:n
kauppaavan jotain tallaista kevaalla. (Oct 7 2007)

[Nerd chic. Once again very wearable collectiorould easily imagine that H&M would sell
something like this in the spring.]

In the example 5 the writer mentions that the ctibe “nerd chic” is very wearable,
and she has used the English adjective to exphesslt is difficult to say ifnerd
chicis the real name of the collection or something tha blogger has invented to
describe it. The English wordiearableis inserted in a Finnish sentence and it
functions as an adjective. Wearable in Finnish wdwé “puettava” or “kaytettava”
and both of the examples sound rather clumsy mdbntext. If the writer wanted to
express the “wearability” in Finnish, she would édad to construct the sentence in

another way. | believe that the adjective wearablalso a part of fashion students’
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vocabulary. Moreover, it is repeated in foreignhias blogs written in English so

the writer has got influence from there.

This example appears in an entry “Pretty as a @tt’he headline does not clearly
relate to the upcoming text and the entire entrgbeut relatively random matters.
The blogger says that she has done some shoppihthanshe should take pictures
of her new clothes. There are also some picturestreet fashion. The blogger is
going to participate to Finnish Catwalk gala-paatyd she mentions that she still

does not know what to weatr.

(6) Finnish Catwalk -gaala myds lahestyy lahestymistiatéllakin hetkelld istun tamineet
paalla pahkaillen, mita sita lopullisesti kiskojlieen Harvinaisen ympéaripyorea teema,
chic... damn, jatesakki voi ollahic. (Jan 23 2008)

[The Finnish Catwalk gala is approaching, and atghien momet | am wearing the clothes
and thinking what am | going to wear finally. Rélaty dull theme, chic...damn, a plastic
bag can be chic.]

The fashion ternchic represents insertional type of code-switchinghis tontext, it

is locally meaningful and emerges at a single wekel. There are two occasions
where chic appears. On the first occasion, it isdugs a noun; it is a name of a
theme. In the second one, it is used as an adgedtigescribes something that can be
chic. The blogger does not have any other choiae tthuse the wordhic for the
party theme. In the first place, it is a name gbaticular theme and cannot be
changed. Moreover, the Finnish equivalent (tyylikdienostunut, naisellinen) for the
word “chic” actually does not carry the same ima@e.mentioned in the previous
example, the established fashion teahic is part of the blogger’s linguistic
repertoire. It is also related to the blogger'sobging to a more global context. She
reads a lot of foreign publications and has acquarerariety of fashion terminology
from them. In general, her language use demonststteng fashion knowledge and

also creativity.

There is yet another example that involves the afsne termchic. This example
appears in an entry called “Junk, junk, junk, jinénd begins with the blogger

ranting about having been ill for quite a while.eTpurpose of the entry is to answer
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to the readers’ questions and there are also gofeMographs of the blogger. She
appears in the photos wearing a kirugumi. The Walg example is a

complementary text under a photograph.

(7) olen hengannut tuossa kigurumissa 24érchiiiic etta itkettd&dMutta rakastan kiggeja,
talvella etenkin katevia kun ainakin omassa husse@on se +15 ja hengitys hoyryaa. (Oct
11 2007)

kigs, they re practical especially in the winteremhat least in my room, it’s like +15
degrees and my breath freezes.]

In this examplechic illustrates the blogger’'s opinion on the kirugumhieh is a
piece of Japanese clothing. A kirugumi is a typeowéralls, or onepiece that
represents a cartoon character, often an animalwrher is wearing a kirugumi and
mentions that they are practical especially inheter because they are warm to
wear. The phrasso chiiiic carries without a doubt a sarcastic meaning. Agkirni

is definitely not something that people would cdesi“chic”. Moreover, by writing
the word chic with four i- letters the blogger mgea to convey the sarcasm in the
expression. A kirugumi can be warm and practical,ibdoes not represent a stylish
piece of clothing in the blogger’s opinion, neithsrit something that the blogger

would wear outside her home.

This example is also taken from the entry “Prettyagpicture” and it functions as a
complementary part of a street fashion photograple. blogger is commenting on a
picture in which a girl is wearing dark orangebrasinover-the-knee socks with

white sandals and a grey winter coat with a blaak b

(8) Ihanaa varien kayttoa, IHANAT kengagétta get) ja over-knee-sukafTassd vaamatchaa
kaikki, ei sen kummempaa sanottavaa. Muutenkin hasiska kuva, tulkaa joku ottamaan
tallaisia mustakiplz niiden polyisten peilikuvien sijaan. (Jan 23 2008)

[Lovely use of colors, LOVELY shoes (gotta get) aoder-knee-socks. Everything just
matches in this outfit; I've got nothing else toysahis picture is also very funny, could
someone plz come and take this kind of picture efimstead of those dusty mirror-pics.]
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The example represents insertional language mixiing blogger is describing a
fashion photograph and commenting on it as folldvesely use of colors, LOVELY
shoes (gotta get) and over-knee-socks. In thist@wérything just matches, | don't
have anything else to say. It is also a very fupicyure, can someone plz come and
take these kinds pictures of me as well insteatlasfe dusty ones taken through the
mirror”. The term “gotta get” is inserted in a Finnishrgée and it appears in
parentheses. It is used for elaborating the shod® shoes must be purchased at

some point. Related to the term “must”, “gotta getalso a recognized term among
fashion blogs and magazines. It refers to sometiagis very trendy at the moment
and thus every fashion victim should purchasentthis context, the shoes that
appear in the photograph are, according to thegelog “gotta get” purchase. The
choice for the English expression is interestingalse the blogger could have said
the same in Finnish, especially because the Firegstivalent “pakko saada” occurs
very frequently in other Finnish fashion blogs. Tilegger, however, reads a lot
about fashion in English, thus the choice for theglEh term derives from the

foreign blogs, websites and magazines.

In addition to the shoes, she mentions also “overeksocks” that appear in the same
look in the same photo. There was a trend of “dkierknee” boots and socks, and in
the blogosphere, this trend was abbreviated OTIl. (TK-boots/socks). The
inserted language mix is obviously derived from thénnish translation
“ylipolvensukat” because the English definite detics omitted. The blogger usually
uses the established fashion terms correctly sortission of the article “the” could
be explained by the Finnish translation. The Ehgbsrm over-kneeis a part of
expert fashion jargon in Finland as well. Its Fgimiequivalent is used to describe
shoes or socks that go over the knee. Howeverigiofashion magazines, websites
and now also blogs have introduced English equitaldor many terms that

expressed in Finnish earlier.

“Matchaa” (match) is used to tell that everythirgeg well together in the outfit of
the picture. It is, again, a fashion term and cko &®e found in Finnish fashion
magazines and blogs. The expression representxanpé of language mixing
where an English verb is adapted to Finnish moglby adding the Finnish

verbal ending of the third person singular -aah word “match”. The abbreviated
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and slang version of the word “please’plz represents inserted language mixing.
The blogger is saying that she would like that ‘heday’s outfit” pictures were as
good as the fashion photo. She makes an interv@gatiggestion by using the word
“plz” although she is not assuming that one of te@ders would come and take her
picture. “Plz” illustrates the blogger's persondyls to play with the language.
Moreover, “plz” is a common way of abbreviating therd please in youth cultural

discourse, and it derives from the Anglo-Americatiure.

Example number 9 occurs in the entry “Black is tieav... black?” that has been
mentioned earlier in this analysis as there areroétxamples that were taken from
this entry. The following example is a descriptmfithe blogger’s outfit-of-the-day.
Again, it appears alongside with a photo of thdibut

(9) Today's outfit.
mekko / Tokio
neule/ H&M
legginsit/ H&M ( kirjoitusasu hamaa yha, oikeaoppisestidiegs (?), mutta suomalaisittain
legginsit on jotenkin paljon helpompi...kirjoittaa.
mary jane sukat Tokio
kengéat/ Din Sko
Ah, ai etté rakastankaan tuota Din Skon malliama@tten hommannut sinisia myds, siniset
kengéat orMUST-juttu jossain vaiheessa. (Sep 10 2007)

Description of today’s outfit is a common featuoe fashion blogging. The blogger’s
describe what they had been wearing that day,ey plost a photo of their outfit of
the day. The bloggers tend to mention the naméleoshops where the clothes are
bought. In almost all other Finnish fashion blofe butfit of the day is written in
Finnish ‘paivan astt The blogger has chosen to use the English terostm
apparently because of the terminology that shedtgsiired from foreign fashion
blogs. By using English to express the “today’sfiduthe blogger demonstrates

belonging to a global fashion context.

Legginsit in Englishleggings are tights without the sock part and usually wasn
trousers. The word is a loan word from English a@h be found in Finnish

dictionary. In Finnish word “legginsit” the Finnighural marker —it is integrated into
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the English word “leggings”. In the description widay’s outfit, the blogger is
wondering whether the English form “leggings” oe thinnish one “legginsit” would
be the accurate way of writing the term. She isdesimg why in the Finnish way of
writing the word leggings the last g-letter is dit The word lacks the last —g letter

probably because it would not be pronounced in spd&nguage.

“Mary Jane-socks” are a type of socks that imitde girly style of Mary Jane-
shoes. The term is used for a particular type m@psshoes that typically have low
heels and rounded closed toes (Wikipedia Jan 28)20tlis necessary to use this
fashion term in order to be able to refer to theipalar type of shoes, or in this case,
socks. The same happens with the word “leggingsgdinsit). The term derives
from English and is commonly adapted to Finnish photogy and spelling as

leggings have become a trend in Finland.

The description of today’s outfit represents insewl language mixing. English
originated fashion terminology is juxtaposed fragiye in a Finnish passage.
Moreover, if we take into account the entire enthye headline “today’s outfit”
functions as a cue for a high probability that tewtogy in English will appear
again. Fashion terminology is for the most partregped in English, thus the outfit's

description is very likely to include some Englelements.

The blogger mentions in the part where she destiee shoes that blue shoes will
be a MUST at some point. She tells that it is arsh¢éhat she did not buy the same
shoes in blue color. In English this phrase wowdd‘®h, how | love that design by
Din Sko, it's a shame that | didn’t buy the bluesmlso, blue shoes will be a MUST
at some point”.“A must”, in fashion context means something theghion savvy
people literally must get or buy. It is also anabéished term and appears also in
Finnish fashion contexts such as magazines and lojoge frequently. The blogger
has chosen to create a compound that mixes EngidhFinnish: MUST-juttu (“a
must thing”). The choice is interesting because sidd have expressed the same
idea by using simply the word “must”. Moreover,asexpert in the use of fashion
jargon, she is aware of the term “must” and howstially appears in fashion

discourse. By using the English term alongside i Finnish word the blogger
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most probably wants to emphasize that what is gwrige a must at some point will

particularly be a pair dflue shoes, and not just any pair of shoes.

The following example illustrates another way ofsci&ing today’'s outfit. The
example appears in entry called “Shopping”, andsde®stly with presenting the

blogger’'s new purchases.

(10)The outfit of the daysiind nakyvat myds uudet kengéat & leggingsite&& nuo kengét oli
I6ytd, olenkin himoinnut vihreité kenkié jo iatégat, ja vielad tuollaisia hieman mintun
vivahteisia, ahh. Takki on myds uusi, tosin oldé gsiieltd etta se on liian tylsa ja tarvii
jotain...noh, JOTAIN, taytyy kattoa saanko jonkaospiraation Eurokankaasta sitten kun
sinne asti viimein saan itteni raahattua >O
takki / Only / 49,90 e
tunika / Tokio
lirtti / Tokio
korul / Vivienne Westwood / 160 e
koru2 / Tokio, yhdistelma korvakorusta ja riipukises
leggingsit/ H&M /2,90 e

kengét/ UFF /8 e
(Sep 16 2007)

In this example the concept “today’s outfit” is egpsed in a different waylhe
outfit of the days more literal translation of the Finnish “paivésu”, while “today’s
outfit” derives straight from the foreign fashiomo@ys. Here, the English phrase
represents insertional code-switching since ihésdnly English element in the entire
passage that deals with describing the outfis locally meaningful and functions as
a topic or a headline for the description of theggler's outfit. Moreover, there are
only a couple of English elements in the entirayeand thus there are no instances

of frequent juxtaposition of two languages.

Example number 11 is taken from an entry “A milliorles from here, somewhere

more familiar’. The blogger is listing good and lthihgs that have happened to her
lately. She considers Japanese Language Proficieestyand flu as bad things and
booking a flight ticket to Finland as a good onbke &lso mentions that she has to

find a new winter jacket which has never been easy.
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(11)Talla hetkelld kdynnissa drhe Talvitakin metsastygoka joka vuonna on yhta tuskaista (
siitd osoituksena se, etté viimeiset 3 vuotta &Bgyttanyt samaa kulahtanutta telttaa, kun no,
eipd parempaakaan ole osunut tielle ). Takin taghgottomasti olla musta, sopivan lammin
eik& liilan lyhyt. Perinteinen musta ténkko villakgmstakki on ismo-nq takin tulee olla joko
rennonrock-henkinentai jannésti...liehuva. Joku juju kuitenkin pitala.

(Dec 2 2008)

[At the very moment The Winter Coat hunt is on, ethiesults equally painful every year (as

an example of that, for the last 3 years I've beearing the same worn-out tent, when, |

haven’t found better one. ]
Here, the blogger tells that she is looking foreavwinter coat at the moment. In the
phrase’Talla hetkella kdynnissa oithe Talvitakin metsastygoka joka vuonna on
yhta tuskaistalAt the very moment The Winter Coat hunt is on, athiresults
equally painful every year), the English defiratéicle “the” is used with the Finnish
word “talvitakki” (winter coat) for emphatic reasanThe blogger mentions that it is
very difficult to find a good winter coat that alatiracts her eye. This is why she has
chosen to emphasize the word “talvitakki” with diniée article “the”. The English
language allows people to emphasize things witlarsiole, while in Finnish there
are no articles at all. Thus, one has to find agotay to imply the emphasis.
Another inserted code-switch in this passage cafobed in the following phrase:
“Perinteinen musta tonkko villakangastakki onf&eng takin tulee olla joko rennon
rock-henkinentai jannasti...liehuva” (A traditional black, rigwoolen cloth coat is a
big no-no, the coat must be either relaxed and,rocKlowing, in a groovy way).
The repetition of the English word “no” is used tetling that a traditional woolen
cloth coat cannot be accepted as a new winter bo&shion magazines and blogs it
is common to refer to something that is “last sesoot trendy anymore, or
something that the person has not been lookingtfdhat time, with a phrase “no-
no”. The blogger could have said the same in Finbigt the phrase might have had
a slightly different meaning with the phras® no-no(“a big no-no”) replaced by

something such a=hdoton e{*an absolute no”).

The following example represents insertional codéehing that is used to
emphasize something. It appears under a headlirtyPas a picture”, which is

already mentioned earlier in the analysis.

(12)THE HAT! 1 Hemmetti, vannon ettd olen kokeillut |api joka @an kirpparin ja UFFin
karvahatun, eikd vaan nappaa ei sitten milladdoko malli on vain taysin hanurista, tai
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sitten koko hokotys ei edes suoriudu mahtumaaipdthéani. On tdma elon tie sitten valilla
niin vaikeaa. (Jan 23 2008)

[THE HAT!!'1 Dammit, | swear that I've tried on arfltnat from every single fleamarket and
UFF second hand store, but | can’t find a good orteither the model is straight from the
arse, or the thing just doesn't fit into my giaetld. Life is so hard sometimes.]

of capital letters, many exclamation marks, and Ioemrmone that is left there by
accident emphasize the blogger’'s enthusiasm towhedshat. She explains that she

has been looking for a perfect hat but none obties she has tried seems to fit.

8.1.1.1 Language alternation in full clauses and s&ences

There were many instances where an English clausseérted in a Finnish sentence.
The English clause appears always after a commathangbreceding clause is in
Finnish. The function of these clauses usuallypigermphasize the idea or issue that
was dealt with earlier. The blogger switches intoglish when she wants to
comment on the preceding clause, or give a cormius the sentence. The clauses
usually carried an emotional tone and there wasnamtion verb, such as “to love” or

“to like” involved.

In the following example the blogger is commentony fashion collections. She is

telling about the fashion designer Betsey Johnsoollection and commenting on it.

(13)... Pidén ylipdansa Johnssonin tyttomaisen hauskzskokeilevista vaatteista, ne ampuvat
juuri ihanalla tavalla ylitse. Ensimmaisessa asussgotain tosi Carrie Bradshawmaista,
like that toa (Oct 7 2007) [I like in general Johnson’s girlisfunny and tentative clothes,
they are exaggerated in a very lovely way. Thesetsething very Carrie Bradshawish in the
first outfit, | like that too.]

In this example, the English claukdike that toois inserted in a Finnish sentence
after a comma. The English clause gives a conaluicthe preceding part of the
sentence. The blogger has started the sentencayinygsin Finnish that she likes

Johnson’s clothes. She concludes the sentenceylmgsa English she likes the first
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outfit too. The blogger’s choice of switching inEmglish is interesting because the
entire passage is written in Finnish. Perhaps shtsmMo emphazise that she really
likes that specific outfit.

The next example comments on a special style. Tdgger says that she really likes

that style and would like to have the shoes thpeapin that picture.

(14)Savuisia vareja, tiukkoja hameita, revittyja sukiauja, 16ysia ylaosia,
kiiltonahkanilkkureita... Tuollaiset vetskarinilkktikun saisi niinuh would | be happy*_*
(Feb 16 2008) [Smoky colors, tight skirts, rippights, loose tops, patent leather shoes... If |
only got those zipper bootees and uh | would bepdp

The blogger is describing the clothes that a madelwearing in a fashion

photograph. She is saying that she likes partiuthe zipper bootees. The English
clause “uh | would be happy” is inserted in a Fafngentence to comment on the
bootees. In this case, there is no comma beforé&Etigtish clause and the clause
begins with a Finnish adverb “niin” (“so”, but ihis context it has to be translated as

“and”).

The following example appears in an entry “Pitdla gtenkin niin smooth”. Here,
the blogger is telling that she bought the “imazesses”.

(15)Makin kavin hakemassa Punanaamiosta ne imagokak{&0),oh | love these(Feb 28
2008) [l also bought those imago-classes from Paguain, oh | love these.]

The Finnish expression “imagokakkulat” (“image gks’) refers to a pair of
spectacles that is only worn to have an “intellattimage”. They are not
prescription glasses and are not used for improwimgs vision. Again, an English
clause is inserted in a Finnish sentence and appdtar a comma. The blogger
switches into English when she wants to commertherglasses. She says she loves
them. It is very probable that the blogger findsasier to express such an emotion in
English. The verb “to love” in Finnish carries aryestrong emotional sense.
According to Tolvanen (2004: 65-66) it is possitilat English is somehow a more

neutral way of expressing strong issues, both igeséind negative. She also points
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out that the English language has two opposite tioms: obstrusiveness and

dissolving strong expressions.

The occasions where code-switching and languagegappeared frequently were
description of fashion terminology and the blogggrérsonal style preferences. Most
of the switches into English were adjectives thalobg to the fashion jargon or
terminology. Moreover, some instances of nouns aiew verbs were found. The
switches into English in this category included,atagreat extent, adjectives that
describe clothes and trends. There were also fewnsndhat also belong to the
fashion sphere. Language alternation also emefgasckuse/sentence level as the
blogger tells about fashion in more detail, comraent some fashion-related matter,

and emphasizes something.

8.1.2 Styling, coordination and fashion business Studies at Bunka Fashion

College

For a long time, the blogger had a dream of stuglyashion in a special fashion
college. Her future plan was to learn to speak Jega better and get accepted to the
Bunka Fashion College in Tokyo. She mentioned unpé® of her blog entries that it
is a very valued fashion school and many formedestts have created a career with
high fashion. The blogger wrote about the applicaprocess and the entrance exam.
Finally in November 2008, she got accepted at Burdshion College. She tells a lot
about her studies and weekly schedules and Englésfs a crucial role when these
are described. The blogger's studies at Bunka Basi@ollege interlink with

orientation to global contexts which is reflectacher writing style.

This example is taken from the entry “Fitter for Mislara”. The blogger is telling
that her studies have recently started and thathsisenot had a lot of time for
writing. Moreover, she says that she is very happlye in that particular school and
that the stylist line is perfect for her. Anywayg, the headline says, the blogger has
been a fitter in Max Mara Autumn/Winter 09 fashighow. She mentions that and

2" year fashion students can intern in fashion shehean they have work.
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(16)Vaatteiden tekasstailausta varioppia, piirtdmista&maalaamistashion bisnesta
musiikin&taiteen historiaa... Ensi vuonna tuleel&ieaikka mitd muuta kivaa, kuten
valokuvausta, meikkausta ja hiusten laittoa! (S2@2@09)

[Making clothes, styling, color theory, drawing&péing, fashion business, music&art
history... Next year will bring another nice thingack as photography, make-up and
hairdressing!]

In example 16 the blogger is telling what she hadisd at Bunka Fashion College.
There are two examples of language mixing integratéo a Finnish phrase.
“Stailausta” derives from the English word “stylinghat has been modified
according to Finnish orthography and morphologye $pelling of the word imitates
the Finnish way of pronouncing the word “stylindheTnon-inflected form in Finnish
is “stailaus”. This is an established fashion teand occurs frequently in Finnish
fashion sphere (e.g. magazines, television programbsites and so on.). The word
“staili” (style) can be found in the Finnish langeadictionary (MOT kielikone) thus
it is a recognized colloquial expression in Finnistany other slang or jargon words
can be derived from the word “staili”. These in@utthe verb “stailata” (to stylize),
“stailisti” (a stylist) and “stailaus” (styling).tlis common for the blogger’s style to
alternate between Finnish and English when tallkibgut her studies. Some study
concepts such as subjects, courses and lineseskgttare in many cases easier to
express in English since they are mostly recognineBlinnish as well. Moreover,
sometimes it might be difficult to come across aact equivalent for a particular

term in Finnish.

The following example (17) also appears in the\efftter for Max Mara”. Here,
the blogger tells how it was to work as a"fitteri Max Mara autumn/winter 09
show.

(17)Mutta joo, otsikkoon viitaten, olin viikko sitterusnuntainaMaxMaran A/WO09 showssa
fitterind. 1. ja 2. vuodenstailistiopiskelijat tekevét ikdankuin pienena tydharjoitteluna
fitterin toita silloin kun niité on tarjolla, eli kdytann@Bunkaan tulebrandiltéa pyynto, etta
nain ja nain monta tyyppid tarvittaisiin avustajakg@ jokainen vuorollaan péasee
harjoittelemaan.

(Sep 20 2009)
[But yeah, according to the headline, last Sundayorked as a fitter in the MaxMara
A/WO09 show . T and 29 year stylist students can do a kind of an inteinsi a fitter when

needed, which basically means that Bunka gets @estdfrom a brand, this and this many
people are needed as assistants and everyone gettice]
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The whole passage represents abundant use of eguiaing. Elements from the
English language are constantly juxtaposed witmigim Moreover, the spelling of
the English words has been modified according tsiEh. The blogger mixes the
English word “show” with the Finnish case endingsa” so that it becomefiowssa
(“in the show”). Also, she describes her positinrthe show by mixing the English
word “fitter” with the Finnish case ending “-na” dalso adds the Finnish ending “i”
— fitterina (“as a fitter”). Stailistiopiskelijat(“stylist students”) is a hybrid compound
that combines a language mix “stailisti” and a Khnword opiskelijat. The
orthography of the wordtailisti “stylist” is adapted to Finnish spelling system. In
Finnish, the vocal sound “y” of an English origiedtword is pronounced “ai”.
Moreover, the Finnish ending “i”, in the case oésh terms (fitter, stailisti) refers to
a certain position or a profession. Consequentyjiss becomes “stailisti”. There is
also an established fashion and also marketing beéimdi “brand”. It is a commonly
recognized term in Finland and its orthography ssally adapted to the Finnish

spelling system.

The passage in the following example representtagaundant use of language
mixing. It is from an entry in which the bloggeHseher readers that she got accepted
at Bunka Fashion College. The headline is as algis “Here | come, BFC!".

(18)Paasin sisaan, paasin sisaan! [I gotin, | got in!]

Taalta tullaan ensi vuonnBunka Fashion Collegé Yahhoo yahhoo yahhdo

[Here | come next year, Bunka Fashion College! Yahyahoo yahoo!]

Departmenttinion siisFashion Marketing and Distribution DepartmenkurssiFashion
Styling and Coordination joka kestaa kaksi vuotta, ja toisena vuonnaaatitkolmesta

mihin erikoistutaanFashion Styling, Fashion Advising ja Fashion Modelg. Kolmantena
vuonna voi vield ottaAdvanced Coursenjossa vaihtoehtoina drashion Directing,

Fashion Media ja Fashion Retail Managemenitse talla hetkella menisin tieRashion
Styling -> Fashion Directing mutta eihan sita tieda miten mieli sitten muuttiéstapaasee
tarkastelemaan englannin kielisia sivuja, jos jotdinnostaa mitd muuta tuolla voi opiskella.
(Nov 23 2008)

[So I will be studying at the Fashion Marketinglatistribution Department, at course
Fashion Styling and Coordination which takes alotyears to complete, and the second
year one chooses one subject to specialize: Fashjding, Fashion Advising, and Fashion
Modeling. Third year one can yet take an Advancedr€e in which the options are Fashion
Directing, Fashion Media and Fashion Retail Manag@mAt the moment | would follow
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the way Fashion Styling -> Fashion Directing buti y@ver know if you're going to change
your mind! Click this to browse the English websiteyou are interested what other studies
do they offer.]

At the beginning of the entry the blogger shows érhusiasm and happiness with
an exclamatioryahhoo yahhoo yahhodrhe choice to adapt the exclamation to the
English orthography is interesting because the qulieg phrases are written in
Finnish. The choice to use the English spellingtfa exclamation represents the
blogger’'s personal writing style. It is common fwer to use English for emphatic

reasons such as express her enthusiasm.

The blogger has chosen to use the English to dester future studies at Bunka
Fashion College:Departmenttini on siis Fashion Marketing and Distribution
Department kurssi Fashion Styling and Coordinatiojoka kestdd kaksi vuotta, ja
toisena vuonna valitaan kolmesta mihin erikoistatadashion Styling, Fashion
Advising ja Fashion ModelingThe entire passage illustrates insertional language
mixing. The blogger alternates between EnglishEindish when she tells about her
next year's studies. There is a certain need &witch in terms of the fashion studies
terminology because the blogger does not havexhet end accurate equivalents in
her mother tongue. Moreover, the application pre¢es been completely in English
and Japanese thus the study related terminologyore familiar to the blogger in
English. As | pointed out in the previous exampteis also very likely that the
blogger finds it easier to call her subjects angrses by their actual (English) names
especially because they can be understood rekat@adily with limited proficiency

in English.

The following example appears in an entry “Makingma so proud”. The blogger is
telling that she has not had time for updatinglfieg because her studies had begun
recently. She tells that so many new things hayméiaed that she does not know
where to start and what to tell. She repeats thatshhool is called Bunka Fashion
College and that she studies at Fashion marketiddoéstribution Department.
(19)Olen taméan joskus maininnut, mutta opiskelen Bashion Marketing and Distribution
departmentissa(fasshon ryuutsuu senmonkatei), paéaineeni Fashion Styling and

Coordination (sutairisuto ka). Luokallani on 56 oppilasta, jaidtl orméanejéja 9 ulkkareita
(jei of). Mun luokka on 1. vuositason luokka numérojotenka siis tuollaisia melkein 60
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oppilaan luokkia on 5 kappaletta, eli tuolla kowason helvetistipopulaa Missa niita
japanilaisia ei olisi paljon....

Lukujarjestys. Ei varmaan hirvedsti kylla sano #@itékellekdan... Mutta siis, aineita joita
mulla nyt on: vaatteiden tekemista - vaikka kyséemskin stailistikurssi ommellaan myoés
aika paljon ja tehdaén siis vaatteita, materiagi@pfashion design -piirtdmisté(lahinna
opetellaan piirtdmdan ihmisid, asentoja, vaatt@ii), colour coordinationia muodin
historiaa fashion businessticoordinationia ja sitten kaiken maailmaapparell-juttuja,
joista en oikein ole viela perilla, sillda kanjien ukutaitoni on surkea...
(Nov 16 2008)

[I've mentioned this before, but | study at the liaa Marketing and Distribution Deparment
(fashhon ryuutsuu senmonkatei), my major is FasBtyiiing and Coordination (sutairisuto
ka). There are 56 students in my class, 11 of taemmen and 9 of them are foreigners (yay
o/). My class is the class number 5 from the fyrsar, so there are almost 5 of those 60
student classes, so there are hell of a lot peiaptlee school. But where wouldn’t be many
Japanese people...]

[My schedule. | guess it doesn’t say anything tgose... But, subjects I'm taking at the
moment: making clothes — although it refers toistydourse, we sew quite a lot and thus
make clothes, material theory, fashion design drgwbasicalle drawing people, positions,
clothes etc.), color coordination, fashion histdtgishion business. Coordination, and then all
kinds of apparel-things, of which I'm not quite a@af yet because my ability to read kanjis
sucks...]

The alternation of English and Finnish in this eptenrepresents again language
mixing. English elements are used constantly alidegthe Finnish language. There
are several instances where the English elememisindegrated in the Finnish
sentences. They are mostly adapted to Finnish geanamd spelling. The passage
begins with the blogger reminding her readers irictviBunka Fashion College
department does she study. In the following phr&sshion Marketing and
Distribution departmentissthe English word department is integrated in thenish
sentence and adapted to Finnish grammdfinnish case endingssa which is the
indicator for a location in Finnislis added to the English word “department”. In the
following sentence, the English expression is iregkrand it adapts to Finnish
without modification: Pddaineeni on Fashion Styling and Coordinatioi'm

majoring in Fashion Styling and Coordination”.

The sentenceuokallani on 56 oppilasta, joista 11 on méanej&®jalkkareita (jei o/)
/) includes a good example of the blogger’'s dveastyle. She refers to men by
calling them “méneja” which derives from its Engli€quivalent “men” and is
adapted to Finnish orthography as well as morpholdde non-inflected form

would be “mani” which derives straight from the Hsly pronunciation of the word
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“man”. There is also a Finnish ending added whegresents the blogger’s personal
and informal style. The blogger uses almost exoeptly the word “mani” instead of

the correct English word “man” and its Finnish eglent “mies”.

There is also an established loan wpapulaafrom English with the non-inflected
form beingpopula The term “popula” is a recognized element of gwolanguage,
or slang in Finland. The word derives from the Esfglord “population” and in
Finnish it means people or a crowd (Jarva and N@@0b6: 311). In this context, the
word populaais used for telling that there are a lot of peoplehe schoolMun
luokka on 1. vuositason luokka numero 5, jotenisatsollaisia melkein 60 oppilaan
luokkia on 5 kappaletta, eli tuolla koulussa onvegisti populaa.("My class is the
class number 5 from the first year, so there aresl 5 of those 60 student classes,

so there are hell of a lot people in the schodl.”.

In example number 19 the blogger is telling abartweekly schedule. Again, there
is a hybrid compoundtailistikurssi“stylist course” which combines a language mix
from the English origirstailisti (stylist) and a Finnish word (kurssi) for cour3ée
word stailisti appears also in a similar context in example & blogger tells that
her studies at the moment include fashion desigawitlg fashion design-
piirtdmistd), color coordination dolor coordinationia), fashion businessfgshion
businessta)coordination ¢oordinationia)and all kinds of apparel thinggaiken
maailman apparel-juttuja)There is also one more subject that the bloggetistasi

to her studies — fashion historsngodin historiaa) It is the only term that she has
written in Finnish. This is most probably becauss the easiest one to translate into
Finnish, and also because inflecting the word hystaccording to Finnish rules
(=historya) would probably be more difficult.

Entries that deal with the blogger's studies at lBuifrashion College represent
mostly insertional language mixing. English is usdohgside Finnish practically in
all the cases where descriptions or definitionthefblogger’s studies are given. The
language mixing is insertional because the langadg®mmunication is clearly

Finnish, and English elements are only insertdeimmish discourse.
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8.1.3 As glamorous as ever — Life and style

What becomes evident from the discourse in DirttirThings is that the blogger is
guite an alternative person in many ways. The weey \srites is very personal and
there are elements (such as language alternahahdemonstrate the specific style
of writing. It can be interpreted from her writinlgat she really masters self irony
and sarcasm. The sarcasm is often related to loks land it tends to appear
frequently in texts under the photographs. Morepshe uses sarcasm when talking
about herself being a “geek”. She has mentionedsttia considers herself a nerd or
a geek because she uses and has used the computdr especially for
communication, and because of her interests inngsgaculture and music. “A geek”
is a colloquial term for someone who is not atbletnd enjoys playing video games
and being on the Internet (Urban Dictionary 20Ilhe blogger has a vivid life
online, and she uses computers regularly to keegpmact with the people in her

life, to read other fashion blogs and about fashstyles and clothing in general.

The blogger has a special style and her outfitsahmays matched and carefully
chosen. She is also mostly well groomed meaning ithder photos she always
appears with a neat look. Her hair and make-upvatkdone and she looks fresh and
clean. However, she does not feel ashamed of okirlg perfect and once in a while
she posts pictures that show her “home look” ds tebout a day when she did not
have time or desire to dress up. She usually de=those occasions through self-
related sarcasm.

The following examples are all from entries whdre blogger has posted photos of
herself, and/or her friends. Adding photographgeemlly of “today’s outfit” is a

common social practice in fashion blogs. The puepofphotos is to present and
illustrate the blogger’s own style to the readeysvall as to other (fashion) bloggers.
In this blog, the photographs are from very différsituations. There are high
fashion photos, and photos of today’s outfit bugréhare also many photos of

landscapes, travelling in general, and parties.

The first example in this category appears in aryeralled “Asagiri Jam”, which is
mostly a picture entry about a festival that cartlee same name. The second one

(21) appears in an entry “DPT 1 vee + muuta krdpphere the blogger tells that
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she forgot the blog’'s birthday. In addition, thigirg is also a picture post about the
blogger's home in Japan. Both of the following exdantexts appear as a

complementary part of a photograph.

(20)Uh, joku aamuinehot mamasiina.

(Oct 10 2008JUh, some hot mama there in the morning.]

(21)Mun fashion forwardpdivéan asu.
(Sep 14 2008) [My fashion forward outfit of today]

Both of these examples are texts appearing undsiogfaphs that are taken in the
morning and the blogger is wearing a pajama, ares admt wear any make-up. An
English insertion hot mama is used to refer to her natural, out-of-bed -lodke
term “hot mama” originates from street slang anul lwp culture, and it refers to a
very beautiful and attractive woman. The bloggevialbsly does not look like what

is generally considered a “hot mama” in her pajama rather tired face.

In example 21, the blogger tells in a sarcastic wet she is wearing her today’s
outfit. In the photo she appears, again, wearingag@ma. Hence, the English
insertion ‘fashion forward”is used to make fun of her “today’s outfit picturéhe
term fashion forward is used to describe extrenfakhionable, cool and “hip”
people. If an outfit is fashion forward it shoulé very trendy and “in”. In this
context, a pajama definitely is not, in any wafashion forward outfit and the writer

knows it. That is why she has decided to make fuh o

Both of the examples represent insertional codéekivig. They are both locally
meaningful in the context, and they carry an emphataningHot mamais used to
emphasize sarcastically that the blogger doesauk too attractive in the photo.
Fashion forwardalso functions as an emphatic description fortlogger’s outfit (a
pajama) in the picture. Moreover, in both of thesamples English elements are
used to carry a sarcastic meaning. The blogger dvoot be able to express the
sarcasm that occurs in these instances the sameni#@ynish. English is needed to

convey the sarcasm that is a common feature dilttgger’s writing style.
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Example 22 appears under a headline “This n’ th&i€re, the blogger mentions yet
at the beginning of the entry that she is goingdst a random picture entry about
random things. The following text appears as a dementary description of a

fashion photograph from Harajuku, Tokyo.

(22)Hahahahaharajukuuu. Oon niin rakastunut tahan dyftéhan alysépo ja ihana tyyW.
Rakastan tuota kaulus/kauluri/huivi-asiaa ja vajejéaikkea ja haluun kansséary Janet.
JA ton vérisen tukargod damn it
Gaak rakastan tata asua! Ruskee, beige, kameli 3a ihanasti kerroksia ja lirttimaisyytta,
ja hyvé ideskustomoidat-paidasta huivi, viela noinkin onnistunut. Joskasvattaisi tukkaa
niin leikkaisin kylla ehottomasti polkafyst abouttan pitusen, ai muna se olis niiiin hieno.
One day, one day.(Sep 19 2007)

[Hahahahaharajukuu. I'm so in love with this gghe has so cute and lovely stylel love
that collar/scarf —thign and the colors and evengland | also want a pair of Mary Janes.
AND that colored hair, god damn it.

Gaak, | love this outfit! Brown, beige, cameW=And | like the layers and loose style, and it
is a good idea to customize a scarf out of a t;slvinen it's even that successfully done. If |
wasn't trying to grow my hair, 1 wouldn definitebut a bob haircut, just about this long, oh
shit it would be so cool. One day, one day...

The entire passage illustrates regular and freqaketnation between English and
Finnish, thus it must be considered language mixiige “Mary Jane” style must
have been a common trend in 2007 because it app®aes than just once in the
blog. See example (9) for more precise discussiothe term. The claus®A ton
varisen tukan, god damn({tAND a hair color like hers, god damn it”) refeis the
blogger’s admiration of the model’s hair color ivetphotograph. She emphasizes the
admiration by the English phrase “god damn it", ethiis usually written
“goddammit”. The choice for expressing this type eshotion in English is not
unusual. Conversely, it is most likely easier tqphasize something in such a strong
way by using an English expression. In Finnishdbetext, the native equivalent for
this swear word “jumalauta” sounds a lot uglier asgkms to convey stronger

meaning for a native Finn.

The second passage in this example continues withtant use of language mixing.
The passage begins with the interject@@@mak when the blogger tells that she loves
the outfit in that photo. In the following sentenske is commenting on the outfit

and mentions that in her opinion it is a cleveraide customize a scarf from old t-
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shirt. The verlkustomoidaderives from English (“customize”) and it is adapte
Finnish morphology and spelling. The literal meanof the English verb refers to
something that is custom made for someone. Thadfiradaptation of the word is a
commonly recognized term for making new clothesyejey and accessories from
old ones. In the following sentence, the bloggeesgback to commenting on the
hair. She says that if she was not trying to grewtair, her option would definitely
be cutting it as in the picturdust about tan pitusefijust about this long”)

Example 23 is taken from an entry “Kohti aaretgatéen yli”. It is a complementary
text that appears under a photo of the bloggerils Bae makes fun of the fact that
she has not dyed her hair in six months and iroparion it looks very bad.

(23)Check this hot shit out babesPUOLI vuotta sitten viimeksi on nahnyt minkaastai
kasittelya, ettd siind komeilee ihan ihka elava&mtis juurikasvu <3___ <3.

(Oct 2 2008) [Check this hot shit out babes. ITALF a year ago that this one saw any
treatment, so there you can see the seven centitoetgeroots]

The English phraseCheck this hot shit out balfeis inserted into a passage which
continues in Finnish after a full stop. Again, thsitch into English is done for a
sarcastic purpose. The blogger wants to expresagalty that her hair is “hot shit”
when in her opinion it actually is not. Moreovehesencourages her readers to
“check the hot shit out”, and this way she emplessieven more the self-irony that
comes up in the sentence. The term “hot shit” sefeisomething that is very cool. In
the writer’s opinion, the hair that appears in pheto is definitely not very cool. She
wants to express self irony in a funny and informay, which is a typical feature for
her writing style. The use of a smiley with two ttieeemphasizes the sarcastic tone

of the sentence.

Both of the following examples are taken from &uynie challenge entry. The blogger
has to post a photo that matches the readymadeaptast The headline of the entry

is simply “Photos”.

(24)A picture of you when you were anything but happy:
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Meikittomana, tukka rasvaisena ja vasyneena eit dthwin hehked olo koulussa talla
viikolla! (About joka paivéa in fact.) [No make-up, greasy hair and feeling tired, | didn’
actually feel blooming at school this week! (Abewery day in fact...)]

(25)The most recent picture of you:
Oiskohan taa ollu eilems glamorous as ever.

(Feb 26 2010}l guess this was taken yesterday, as glamorougeak e

In example 24 there is an example of inserted cwd&ehing in the phrase that
appears inside the brackets. The blogger postsctr@i of herself in which,
according to the rules of the challenge, she ighamg but happy. According to the
blogger, the state of being anything but happy meggpearing with no make-up,
greasy hair and feeling tiretiAbout joka paiva in fact”’is a sarcastic observation
about the blogger’s state of mind at that pointe &takes fun of her appearance at
school that particular week by saying that she d@ms to school looking like that
about every day. The English inserti@ai®utandin factare placed carefully so that
both English and Finnish words make sense togethibe phrase would be
grammatically correct in both languages. The phragpears in parenthesis and
functions as an emphatic phrase for the precediegcription of her looks.
Commenting and elaborating in English the surroogdtinnish passage is a very

common practice in this blog.

Example 25 appears under a recent photograph dbltgger. In the photo, again,
she is wearing a home outfitAS glamorous as everis used to emphasize the
sarcastic voice of the picture text. She definigbes not think she looks glamorous
in that picture. Neither does she assume thatehéers consider the photo of her as
glamorous. This is an example of insertional codéefiing where an English phrase
is inserted into a Finnish sentence. Again, thetcwis made according to the
grammar rules of both languages and thus would rsakee if it was translated in
either of the languages. The switch functions aslahorative phrase that comments

on the preceding part.

The next entry appears in entry “Long time no sekére the blogger apologizes her
unintentional blog silence. The entry is again photiented and thus the following

example appears as a complementary part of a ylartishotograph.
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(26)Oman huoneeni uberpunaisessa valaistuks&sgaise me my eye bagwllaset ne on au
naturel.

N&éa kuvat lahti nytandom-linjalle, muttagame centeriss®li palkintoja jattihattivatteja....
me wants.

(Nov 16 2008)

[In the uber red light of my own room. Excuse me eyg bags, they are like that au

naturel.]

[These pics are a bit random but there were giattivatti-toys as prizes in the game
center....me wants.]

The first sentence of this example is, again, atteat appears under a photo which is
taken in the blogger’'s room. She mentions thatrtwen is illuminated with a red
light, or as she puts itld the uber-red light of my rodm(Oman huoneeni
uberpunaisessa valaistuksessa). The next phrdbes iaxample involves an English
insertion ‘Excuse me my eye bagJhe blogger wants to emphasize her natural
appearance in the photo. She obviously has shadoder her eyes and it is typical
for her to make fun of them. The crucial word clecibat reveals the sarcasm is the
apology “excuse me”. She is not afraid of postiritpad” picture of herself but still
wants to express that she is sorry to appear iptlib&o with eye bags. Moreover, the
formal apology “excuse me” in this case also ralate sarcasm. She could have

chosen to say “sorry” or even adapt it to Finni'sior”).

There are two examples from other languages as. wak word uber, which
originally is a German expression for “over”, hacbme a relatively popular street
or slang expression, and it could be consideredra gf Finnish youth language
(Peuronen 2008). Another example originates irFtesmch language but has become
a globally recognized term that usually appearsantexts that relate to female
contexts (e.g. beauty advertising and marketinghita, and so on.). “Au naturel”
means “naturally” or “in real nature”. The blogdgeas chosen to use the French
switch “au naturel” to describe the natural stateher eyes because the term is
common in the fashion world. Although English ig thominant language of fashion
marketing and publishing, the French still has awavering role in cosmetic
advertising and marketing and thus, some Frenchresgpns might appear

frequently in peoples’ communication.
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Example 27 appears in an entry “Photos”, whichdwsirred earlier in the analysis.
It is a picture challenge entry, and the blogges trapost a photo that matches the
given description. The second example, number I88, appears in an entry that has
been dealt with earlier. “Long time no see” is ader entry that involves many

relevant examples.

(27)A picture that describes how you'd like to spend esty day:
Kavereiden kanssa yokkareissa Iohottaminenojéifettaminen<3__ <3
(Feb 26 2010)

[Hanging out with my friends wearing pyjamas angihg no-life <3__ <3]

(28)Fiilis oli todella freesi 4 tunnin ydunien jalkeen, nokka myds vuosi jatiaiv&ika ollut
paperia mihin niistad, kurkkua kuivasi ja pissatti.
(Nov 16 2008)

[I felt so fresh after 4 hour sleep, also my noses wunning all the time and | didn’t have
paper to blow it, my throat was dry and | had te.pe

Example 27 represents insertional code-switchimg. flrst example is a phrase from
the same picture challenge entry that has beenionedt earlier in this study.
According to the challenge, the blogger has to pophoto that describes how she
would like to spend every day. She tells that Heal day would consist oHanging
out with friends wearing a pajama and having ne-lif The term no-life is
sometimes used among Finnish youth to indicatgéuople who spend a lot of their
spare time in front of a computer screen playinghem or surfing on the net
(Peuronen 2008: 109)o-lifettdminereg. having no-life represents language mixing
and is a hybrid verb modified according to Finmigbal form. In this context, the
expression Ho-lifettdminef is used for sarcastic purposes. As | have poimted
earlier in this study, the blogger considers hémegla “geek” or a nerd and thus for
her, having no-life is an ideal state of being. Tise of a smiley with hearts in the

end of the phrase emphasizes the sarcastic tone.

The following example 28 carries two examples afemional language mixing.
“Fiilis” is a frequently used term in Finnish youllinguage and it derives from the
English equivalent “feeling”. The Finnish languagex “fiillis” does not convey the
same meaning as the English word “feeling” doesvaland Nurmi (2006: 51)

define “fillis” as an atmosphere or a mood. Mearahthe English equivalent
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“feeling” inevitably refers to emotions and hasdo with what someone actually
feels, not with the mood someone is having. In &xample, the blogger is telling
about a trip she did with her friends and they badleep outside in a tent. She
describes her mood using language mixing from thgligh origin. In the phrase,
“Fiilis oli todella freesi 4 tunnin yéunien jalkeenpkka myds vuosi jatkuvasti eika
ollut paperia mihin niistad, kurkkua kuivasi ja gati”, she describes her mood after
sleeping outside. The literal translation from kéhrto English would be “the feeling
was really fresh”, but what she means is that she feeling really fresh after having
slept four hours. The term “fiilis” in the Finnistontext is made a subject of the
phrase, while if translated into English, the paedopronoun “I” would be the
subject. The word “freesi” illustrates also langeiagixing and it derives from the
English adjective “fresh”. It is modified accordibtg Finnish morphology by adding
the letter “i” in the end of the word, and also @cling to Finnish orthography. It
could have been written also “fressi” which woulditate more precisely the English
pronunciation. However, “freesi” is yet quite edisiied term in Finnish. The entire
phrase, again, illustrates the sarcasm that is a@mymon for the blogger. When she
says that she was feeling really fresh, she agtuadlans that she was feeling nothing
but fresh.

The following example is taken from entry “Feedba&kmeme”. The blogger
comments on her readers’ feedback on the earliteleenShe mentions that she was
a bit surprised that Japan related posts were pepylar. People had asked her to

write more about Japan.

(29)Jotenkin itelle tulee aina sellaine®NE TIME, IN A BAND CAMP..!11"-geek olo kun
rupee Japsilasta paasaamaan, mutta nyt voinkém gititaa palaa niin paljon kuin huvittaa, ja
todeta etté tatahan te pyysitte.....tassa kohtalublevil laughter. (Dec 18 2007)

[For some reason | get the “ONE TIME, IN A BAND CAM.!!1" —geek feeling when |
start ranting about Japan, but now | can talk aifcag much as | want, and state that this is
what you asked for... here you can hear evil laughter

Here the blogger tells that she feels like “oneetiim a band camp”- geek when she
starts ranting about Japan. Since her readers lieam asking for more information
about Japan, she now has a full permission to wahiut it as much as she wants.

The English switch is inserted in a Finnish passagg it functions as a description
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of the blogger's attitude towards ranting aboutalapThe blogger wants to
emphasize the stereotypical attitude of some petoplards the Japan as a trend or
phenomenon. The switch is emphasized by usingaldeiters, quotation marks, and
exclamation marks. “One time at a band camp...” faraous line from the movie
American pie, and in urban language it is considlene excuse to tell a long, funny,
and often stupid story (Urban Dictionary 2011).yng this expression, the blogger
means that her stories about Japan are ratherdodginclude “geeky” features.
Stereotypically, being interested in Japanese popallture conveys a “nerdy”
image. That is why the expression “one time in adbeamp” is appropriate in this

occasion.

Another code-switch into English can be found ie fame passage. In the sentence
tassa kohtaa kuuluu evil laughtdre English adverb phrase is inserted in the end of
Finnish sentencekvil laughter functions as a sarcastic comment on the readers’
request for more Japan-related information. By gidimglish in this occasion, the

blogger emphasizes an action, that is, to laugimiavil way.

8.1.3.1 Language alternation in full clauses and s&ences

This part of the third category “life and style’lustrates language alternation
between Finnish and English at a full clause/sem@edevel. There are instances
where the entry is written entirely in Finnish faufull clause or sentence in English
is embedded in the passage. Most of the exampéetaken from entries that were

written when the blogger had moved to Japan.

This example is from entry “Kampaajan tuolista”. the headline tells, the entry is
about the blogger’s hairdresser appointment. Sis¢spe couple of photographs of
her new hair and gives a brief description of thpantment, as well as her new

hair.

(30)Mun aika oli muuten kello kuusi illalla, ja poishidin kello puoli yksi yolla.... Kyllayou
heard me Japanissa nantiusiness houriton vahan toista luokkaa. (Jan 29 2010) [My
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appointment was by the way at six o’clock pm agdtlaway at twelve thirty at night... Yes,
you heard me. In Japan these business hours drdifidrent.]

English elements are embedded twice in this passduge first one is an English
insertion you heard mein a Finnish sentence. The blogger is telling that
hairdresser appointment was at six o’clock in thheraoon and that she got off from
there after the midnight. The English tag clausecfions here as an emphatic
element. The blogger aims at highlighting to hexdess that the appointment really
was very late — assuming that in Finland peopl@atousually go to the hairdresser
at those hours. The emphasis becomes evidentratsalie language structure as the
blogger uses the pronoun “you” for speaking to aders. The second example
business houritepresents language mixing and is inserted in aighnsentence.
Business hourits modified according to Finnish morphology by mddthe plural
marker —it to the English noun phrase business.hboe reason for choosing the
English here could derive from a momentary gaphe blogger's lexicon (see
Montes-Alcalad 2007). After having lived abroad gogood while, the blogger most
probably is used to the English expression busitesss. Thus, mixing it with
Finnish in her speech or discourse comes natutally.not lack of equivalent in her

mother tongue — Finnish; neither is it lack of laage proficiency.

The following example appears in the entry “A noiflimiles from here, somewhere
more familiar”. Here, the blogger is thanking headers for their congratulations on

her birthday. The passage is the last part of iy ,eas the “pps” also demonstrates.

(31)Pps. kiitos kaikille viime merkinnan onnitteluis@len ihan hirvedn huono vastaamaan
kommentteihin) know...
(Dec 2 2008) [Pps. Thank you everybody the contatitims of the last entry! I'm terribly
bad at answering the comments, | know...]

Here, an English tag clausé&now is inserted in the Finnish sentence. The blogger
says she thanks everyone for congratulating her that she is terribly bad at
answering to the comments. The inserticknow functions as a conclusion to the
preceding sentence as the blogger admits beingabaesponding to the readers’
comments. | consider the tag clause an instancénsrtional code-switching.

Although the full entry mostly represents languagiing, this example is yet
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clearly separate from the true context. It is ohthee postscripts that appear at the
very end of the entry. The blogger wants to comnmnthe issues that were dealt

with earlier in the blog.

The next example is taken from an entry where thgder is telling about a festival

in Japan. The headline is “Asagiri Jam”, which refetraight to the name of the
festival. A few other examples that appear in thme entry have been introduced
earlier in this analysis. Since the entry consiststly of pictures, this example also

functions as a description of actions that happemparticular photograph.

(32)Tassa vaiheessa oli hieman vasynytta meininkiéstanoli aivan hulvattoman hauska idea
vaannelld noita hupparin naruja, suunnilleen kipiikin lihatiskeja naurusta.... Uupumus on
se pahin huume,can assure you

(Oct 10 2008) [At this point everything and evergamas quite tired, and | found twiddling
those hoodie strings absolutely hilarious, | was about rolling on the meat counters....
Exhaustion is the worst drug, | can assure you.]

Again, there is an English tag clausean assure yoinserted in a Finnish sentence.
The tag appears after a comma and functions, againa conclusion of a full
sentence. This example too can be considered aartiorsal code-switch. It
elaborates the preceding part and is also usespiaking with the audience. There

is again the pronoun “you” that refers directlythe readers of the blog.

There were several instances where a full Englehiesice was embedded in a
Finnish passage. All the sentences carried a dpmeianing in the discourse. They

were used to elaborate or further explain an idedags, and for emphatic reasons.

The following example is a concluding statemeramfentry “The Great Spring 2008
RTW SPECIAL!". The blogger says that she is exciaxbut the upcoming spring
collections. The purpose of this entry is to préskighlights of some fashion

designers’ spring collections.

(33)Siinapéa ne'Feel free to share your thoughts @>@leensakin kevaan tulevasta muodista
tai kokoelmista tai mista vaan! (Oct 7 2007) [Théres! Feel free to share your thoughts
@>@. In general of the upcoming spring fashiorherdollections or anything!]
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The inserted English sentenEeel free to share your thoughis the middle of a
Finnish passage elaborates both the precedingecland the upcoming sentence.
The whole surrounding passage is a conclusion okrmny which is about the
upcoming spring fashion and fashion collectionseréhare pictures of some of the
collections, and the blogger describes and commamthem. She also adds in her
personal preferences on the particular designer&ig collections. The function of
the English sentence is to advice or to encourhgeréaders to comment on the
entry. She wants that the readers express theugttte and preferences about the

spring fashion, collections, or anything they miglant to say.

This example is taken from the same entry as tleeeuling one. The blogger is

telling about the make-up testing she has beergdoin

(34)Meikkikokeilu vield! I'm in love <3 <3 En siis itseni vaan tuon punaisen
huulipunan kanssa. (Oct 7 2007) [Yet a make-up iéx@at! I'm in love <3 <3. Not
with myself but with that red lipstick.]

The blogger is saying that she loves her new paditik. The English sententen in
love <3__<3appears again embedded in a Finnish passage. Hnednaleys are
used to emphasize the blogger's love with the itgstBy using the English
expression, and especially the verb “love”, theggkr adds emphasis to the phrase.
She highlights the liking of that lipstick. Afteheé English insertion, she switches
back to Finnish in order to explain with what oromhe is in love. Again, it is very
probable that the blogger finds easier to expriEs®” in English, especially because
she uses the verb for exaggerating and emphasigngove to a lipstick. The
overblown tone of the clause is yet highlightedwhieart smileys. Since the English
element is used for elaborative and emphatic reasand it is meaningful only
locally (e.g in this case does not represent cohstiernation between Finnish and

English) I consider this example insertional coddtehing.

Example 37 is taken from entry “I am the parteyyyri this entry, the blogger
presents briefly her today’s outfit, and focuses pasenting some of her new
fashion purchases. The following example descrdres of her new clothes, and it

appears within a photograph.
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(35)Yleisesti olen H&M:lle vahan nenda nyrpistellyt, tisuoioioi sielld on nyt vaikka MITA
kivaa! *__* Paljon mustaa, hopeaa, kiiltavaa, kinssa, paljetteja.... Tuossa siis jotain omia
saaliitani.

1) Vaaleanharmaa/hopeinen bolero-asidt was love at the first sight.
2) Mustat "pyoréilytrikoot". Paksummat kuin wet kib joten hyvat kylmalla.
3) Paljettitoppi. U la la, tdn kanssa sopii reivala lahinna yhdistelytarkoituksiin tamankin
hommasin, harvoin kun vetelen pelkdssa topissaka#a talldisissd pakkaslukemissa ;/.

(Nov 10 2007)

[Generally I've been avoiding H&M but oh my theg\got all kinds of nice things!
* * A lot of black, silver, shiny, adornments, ségg.... Here some of my purchases. 1)
Light grey/ silver bolero-thingy. It was love atetfiirst sight. 2) Black “biking tights”. They
are thicker than wet looks so they are good forcitid weather. 3) A sequin top. Uh lala, |
can rave with this top. And | mostly bought thisrhatch it with something since | usually
don’t wear tops without anything else. Especiallyew it's this cold :/. 4) Looooovely black
long loose shirt]

The purpose of this passage is to present fousitbat the blogger bought when she
visited the H&M store. She is telling that the n&light grey/silver bolero-thing”
was love at the first sighthe complete English sentenitevas love at the first sight
is inserted in a Finnish discourse. It appearg aftéinnish phrase and functions as a
comment on that particular phrase. The “grey betbiog” to which she is referring,
is the only thing that has clearly been highlightedeneral. By doing it in English,
the blogger adds extra emphasis on the fact tleatestily likes it.

Bloggers get a lot of comments on their entrieshis example, the blogger is telling
about unnecessary and/or mean comments in bloggemeral. There is a big

difference between constructive criticism and boty

(36)Rakentava  kritiikki on taysin asia erikseen, muttasimerksiksi ulkonadsta
huomautteleminen... Ihan oikeastiiettikdd mitd suustanne suollatt&houldn't be that
hard. (Feb 28 2008)

[Giving constructive criticism is a totally diffeméthing but for example making remarks of
one’s looks... For real, think about what you bluit.shouldn’t be that hard]

Many fashion bloggers receive a lot of bad and elisparaging comments. They
might be about their clothes and style, and evayuathe lifestyle. There are also
bloggers who receive unnecessary, rude and eveecemd comments on their
appearance, physical features or even on theifyfafriie writer of this blog decided

to post an entry on this topic. She does not patioreceive very much bad critique
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but she tells that at school she was bullied chaidly. That is why she finds bullying
online a serious matter. In this example, the Bhgientenc&houldn’t be that hard

elaborates the preceding part.

8.2 Expert Identity Construction in Dirty Pretty Th ings

In the second part of my analysis, | concentratéwandiscourses that illustrate the
blogger’'s identity construction. Code-switching alatiguage mixing seem to be
important practices in the construction of identityDirty Pretty Things. A common
feature for fashion blogs is that they represepeexknowledge on fashion, and thus
special terminology and expert vocabulary comerughée discourse. The discourse
in Dirty Pretty Things is mostly related to higtsfaon, and the expert knowledge is
often expressed through English.

There are multiple reasons why English affectsblbgger’s written communication.
English has been a part of the bloggers life sicltédhood. As it is common in
Finland, she has studied English as her first fprdanguage since elementary
school. She has described herself as a “nerd” nmesof the entries, and mentioned
that she has read a lot in English and that shevhi#en some fan fiction earlier. |
believe that using English for communicative pugssia computer has had a
remarkable effect on the blogger’s identity. Ergliess become an important and
natural resource of communication for her, whiclmasv the spice of the writing in

her blog.

The aspect of identity in multilingual contextsvi®rth examining because of the
very same reasons as examining the use of Engfisiol-native speakers, the
language alternation phenomena, and code-switcHihg. concept of identity is a
central topic in the era of globalization. Identisywhat makes us who we are, and
depending on the context we become different, ar lmhavior changes due to
different environments and conditions. The motlagtie of each person is a strong
indicator of one’s identity because it is the prynanedium of self-expression.
However, mother tongue is not the language linketh wdentity because many

people learn to speak, and use more than one lgad¥arkkula 2006: 5).
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The first example is a full blog entry from Octold2007. The blogger is excited
about the upcoming spring collections, and the gsepof this entry is to comment
on them.

(37) Sunday, October 07, 2007
The Great Spring 2008 RTW SPECIAL!

Joo-0, eletddnhan vasta sitd syksyn ydinaikaa,anitge ainakin olen hakannut
F5:sta ja odottanut silm& kovana omien lempisutelijdideni mallistoja

julkaistaviksi fashion weekeilla ja nyt kun ne kaikki on popsautettu ihmisten
ilmoille( okei, ainakin suurin osa ), ajattelin pa& omat lempparini ja muuten vaan
oman huomioni heratténeet asut tanne!

Itse vaan olen jotenkin niiiin kevat- ja kesaihminéhenkeen ja vereen,
pukeutumisen saralla ainakin, ja on jotenkin taratin lohdullista kaiken tdmé&n
kylmyyden ja synkkyyden keskella miettid jo kevajtalampimampien ilmojen

pukeutumista *__*. Omasta mielestani kevaalla & &tds vaan mahdollisuudet
pukeutumiseen ovat paljon paremmat, etenkin joditéém kenk&-osuutta. Kaiken
kukkuraksi itellani syksylla pukeutumishalut vaapptivat jotenkin nolla-asteelle,
nyttenkin koko vaatekaapin sisaltd vituttaa, hitkewat aivan jarisyttavat ja

muutenkin vaan panostus koko ulkokuosiin...noli@d@n, etta se on pitkalti omasta
asenteesta kiinni, mutta itelleni vaan iskee sylsgljaksaeipystyeiosaaeikykene-
period Mutta ah kevat, inspiraatio! *u*

Anygays, HERE WE GOOOOQO! ( ovat aakkosellisessa jarjestyksessa,
paremmuudella ei siis mitddn merkitysté )

ANNA SUI

Vaikka nuo shokkivaritukat eivéat oikein iskeneetvgivat liikkaa huomiota pois itse
asuista, pidin kylla Anna Suin kokoelmasta yleisasikka ei kylla vetanyt vertoja

vuoden takaisellespring collectionille joka oli yksi ehdottomia lemppareitani ja
hankala paihittdéd >O. Tassa kokoelmassa pidinternitcévakasta varien kaytosta,
toinen asu on mielestani kerrassaan ii-ha-na, simuuri sitd "annasuimaisuutta”,
mita rakastan.

BALENCIAGA

Eip& muita lemppareita tarttunut kouraan kuin n&endgat + poksyt. Hemmetti kun
en tiedd mitdan virallista nimeé tuollaisille kdhegi mutta niitd joka tapauksessa
nakyi usean suunnittelijan mallistoissa - eli taattavaraa kaupoissa kevaalla.
Itsellenikin kylla kelpaisivatpeep-toenauhallisissa ja muuten "raskaissa" kengissa
on hauska idea. Tosin haluaisin vain enemman t&tppaiset, piikit ei iske ei sitten
yhtéan.

BETSEY JOHNSON

Betsey Johnssonin kokoelma oli mielestani erittékdytettava tuollaisia
asukokonaisuuksia voisin helpostikin  kuvitella ki#éildu Ehken kuitenkaan
valttamattd Suomen, mutta... Pidén ylipdénsa Jonirsgyttomaisen hauskoista ja
kokeilevista vaatteista, ne ampuvat juuri ihandbaalla ylitse. Ensimmaisessa
asussa on jotain to€larrie Bradshawmaista, | like that too.

D&G

Yksi ehdoton suosikkikokoelmani - ellei peréati Kegkn kivoin, sanat eivat riita
kuvailemaan. D&G ei petd koskaan *__*. Ensimmaiskermien mekot ja tunikat
ovat JUURI jotain sellaista, mitd haluan keséksiihana ihana kankaan
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laskeutuminen, kevyt materiaali, kuosi, varit. lhan myods, ettd noita
gladiaattorisandaaleja on saatavilla viela ensidledkin, itseltd kun jaivat nyt
ostamatta ja ihan PAKKO saada tuollaiset, sek&pékKiset etté lyhyet. Viimeisissa
kuvissa vain kaikki on taydellistd, hatut, turkigskeat varisavyt..ahs

DOLCE & GABBANA

Pidin myds Dolcen mallistosta, eritoten toisen kuvasusta. Kaipaisin myos
korkeavyotaroisia hameita seka joitadgykkaitat-paitoja. >O Kolmannen kuvan
hameen vyotaré on ihana, mutta hameen pituus kgikkein epaimartelevin, en
voisi kuvitella pitavani hametta joka on yli polwiguuri polviin asti, se vaan ei... ei
istu mulle. Sitten taas yhdet tuollaiset pé¢ep-kengét ja viimeisen kuvan mekko
on vain ihana, rakastan juuri tuollaisia monimuskaiyksityiskohtaisia séherryksia.

GUCCI

Guccin kokokoelma oli tosi hauska ja siind 6Ds vibaa pidan etenkin tuosta
ensimmaisesta asusta paljon. Keltaista ja lilagyindkuuten erittéin paljon kevaan
kokoelmissa, vaikkei sitd naistd omista valinnoisteélttamatté tule hyvin ilmi.

Lila, keltainen ja sininen tulee varmaan ainakianashan kauden hittivareja. Ai joo,
en vielakaan omista yhtakaan tuollaista vyotard&ygotta-get-hankintakyllakin.

JEANPAULGAULTIER
Jos koskaan sekoan ja menen naimisiin niin selpihtau kylla tdsséa koltussal

JOHNGALLIANO
Ei Jompastanyt voi sanoa oikeen mitdan, se mies vaan on retoOlis ihan
alyttéman kivaa jos ihmiset pukeutuis talla tavalla

JUNYAWATANABE

Eipd tastd juurikaan sanottavaa, kokonaisuudeskaan asu ja kayttaisin ihan
tuollaisenaan + hattu on ihana, kankaan materigalilaskeutuminen myds.
Ponchomainen paita jees.

KARLLAGERFELD

Mustavalkoisuus on ainoa asia, joka ndissé astigsanieleen Karl Lagerfeldin,
itselleni vaan jotenkin automaattisesti KL = Chaneltastd mallistosta ainakaan ei
heti ensimmaiseksi pamahda Chanel mieleen. Kuitertkima kokoelma on oman
suosikkilistani karkipaassa! Asut ovat yksinkeligisnutta niissa on kuitenkin joku
juju, ja mustavalkoisuus ja harmaa plussaa. Hysimikuotiin sopivia vaatteita.

LIMIFUE

Yohji Yamamoton tyttdren Limi Yamamoton ensi(?)kekna. En tiedd mutta
tykkdan vaan japanilaisten suunnittelijoiden toigkdensakin, epasymmetrisyys ja
kerroksellisuus viehattdd pientd mieltani *-*. Fidfaljon tastdkin mallistosta, ja
voisin hyvin kuvitella kayttavani naité kaikkia. sialaisista malleista myos plussaa.

LUELLA
Nerd chic Jélleen kerran erittéimearablekokoelma, voisin hyvin kuvitella H&M:n
kauppaavan jotain tallaista kevaalla.

MOSCHINO

Mochino ei ole mikddn oma lempparini, mutta kokcelnoli hauska ja
silmiinpistava, tykkaan kaikesta omituisesta jk@sdesta >0O. Haluaisin jotkut tuon
ensimmaisen asun shortsien tapaiset poksyt, vaikiggttavatkin lahinna
alusvaatteilta mutta ihan paallyskayttéon kyllakin Viimeisessd kuvassa yksi
jarkyttavin variyhdistelmé - lila ja punainen, nautiptenkin se ehka...jopa toimii
tuossa.

PRADA
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Tykkasin tosi paljon véreista ja ylipddnsa vedeseakta tunnelmasta, joka mulle

ainakin tuli ndiden asujen varimaailmasta ja matdeista. Tokassa kuvassa hyva
idea tuo nilkkasukat + leggarit ( + remmikengait3e muutenkin olen ruvennut

ymmartamaan nilkkasukkien hienouden lahiaikoina.’

SONIARYKIEL

Ensimmaiseksi Sonia Rykieliunwaylta silméaéan pistivat iloiset ja tanssahtelevat
mallit, jotka oli ehottomasti kivaa vaihtelua - i@yosiaan siltd etta mallit itsekkin
viihtyi vaatteissa. Ensimmaiseen asuun viitatenkpakankkia nahkatakki jostain
viim. kevaalla...koska mulla sellaista tosiaan easpuolta Suomea ei ole. Tokassa
kuvassa on JUST sellainen mekko misté olen unelmdémiaikoina, en kylla tieda
miksi, silla eipé tuo ihan arkikayttdinen ole. Mafonnekkinfancy partyihin niin
haluaisin juuri tuollaisella yldosalla varustetunltidn. Kolmannen ja neljannen
kuvan asut ovat ylipdadnsa ihania, kaikesta valkamesta ja ilmavuudesta tulee
mieleen l&hinna taivas ja enkelit ja ties mitaefdin tykk&an tosi paljon.

VIVIENNE WESTWOOD

Ah, Vivi on yksi lempisuunnittelijani eikd tAméakéaémllection pettanyt :*. Rakastan
Westwoodin leikkauksia ja kankaan laskeutumistéhgmaa epasymmetrisyytta ja
monimutkaisuutta ( ja kenkid ) ja ja

WUNDERKIND

Wunderkind oli mulle ihan uusi tuttavuus, mutta ipickokoelmasta tooodella
paljon! Siella ne nilkkasukat + kengat taas kumefeg. Viimeinen asu ihanan
baggy ja lirtti.

Siindpéa nelFeel free to share your thoughts @>@leensédkin kevaan tulevasta
muodista tai kokoelmista tai mista vaan!

The entry is about recently released spring 20@8s&ion collections in a fashion
website style.com. Style.com is a popular webdi@ tdeals with high fashion,
celebrities, parties and models. The blogger otyDiretty Things has mentioned
many times that she is a regular user of style.ddmns can be assumed also from the
beginning of this blog, where she mentions that Bhe been “pressing F5 at

style.com” (“itse ainakin olen hakannut F5:sta.. Ve though it's still autumn.

Expert knowledge in this entry is expressed throkgiglish. The first interesting
matter is the choice of the headline “The Greairfgp2008 RTW SPECIAL!". The
headline shows the blogger’s deep interest in fast$he tells that the entry is going
to include special details and comments on thang®@008 collections. The headline
also demonstrates the blogger’s creativity becahesalid not copy the headline from
Style.com where the headline was “Spring 2008 RdayVear”. The word choices
in the headline require some kind of knowledge afhhfashion. “RTW” is a
recognized abbreviation of a fashion term readw#ar. In general, the headline
shows that the blogger wants to express her espdrticreative ways. The headline
could easily appear in a fashion magazine or websit
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Code-switching functions as a practice for expressxpert terminology in this
entry. At the beginning of the entry, where theggler is telling that she has been
waiting for the release of the spring collectioms,code-switch occurs: "Joo-0,
eletdanhan vasta sitéa syksyn ydinaikaa, mutteolese hakannut F5:sté ja odottanut
silma kovana omien lempisuunnittelijoideni malljsto julkaistaviksi fashion
weekeilld. “Fashion weekeilld” is a commonly known term ahés used frequently
in Finnish fashion contexts to replace the Finraglivalentmuotiviikot. A similar
type of switch occurs in the section where the gsgcomments on the collection by
Anna Sui: “Vaikka ei kylla vetanyt vertoja vuodeakaisellespring collectionille
joka oli yksi ehdottomia lemppareitani ja hankatahgtdd >O”". The entire sentence
shows that the blogger is very familiar with ea@arys fashion collections. She is
telling that this collection by Anna Sui was notgaed as it was the year before. The
third switch that is similar to the previous onexwrs in the section where Sonia
Rykiel's collection is presented: "EnsimmaiseksnBoRykielin runwaylta silmaan
pistivéat iloiset ja tanssahtelevat mallit, jotka ehottomasti kivaa vaihtelua- naytti
tosiaan siltéa etta mallit itsekkin viihtyi vaatte#s. Here again, there is a fashion
term”runway” expressed in English. Like in the poms cases, here too the switch is
made to express knowledge on fashion. Howeverhis dccasion, there is also a
certain need for the switch. The term “runway” does have an accurate equivalent

in Finnish, and the English term is rather estaklisin fashion contexts.

In all of these three cases, the English inserisonsed to express the blogger’s
knowledge of fashion terminology. Moreover, sinbe $s a regular user of fashion
websites and very familiar with the fashion indushis type of terminology comes

rather naturally.

The blogger uses English to express some spediglsien clothes or “names” for
different clothing. Following two example sentengelude the term “peep-toe” that
has been discussed earlier in this study (see ehdliMBER). “Itsellenikin kylla

kelpaisivat,peep-toenauhallisissa ja muuten “raskaissa” kengissa arskaidea.”

and "Sitten taas yhdet tuollaiset peep-toe-kengatyiimeisen kuvan mekko on vain
ihana, rakastan juuri tuollaisia monimutkaisia ygskohtaisia séherryksia.”. In both
of these examples the term”peep-toe” is used fecmlging a special type of shoes.

Understanding this term requires some knowledgedifferent types of shoes.
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Fashion savvy people (in Finland) use this termefer to open-toe-shoes and it is

generally the only term to describe them.

The blogger uses her creativity and innovativen&ss describing LUELLA'’s
collection. She calls the collection “Nerd chic’dasays that it is very wearable.
(“Nerd chic Jélleen kerran erittédinvearable kokoelma, voisin hyvin kuvitella
H&M:n kauppaavan jotain tallaista kevaalla.”). Tealection by LUELLA was not
described as nerd chic in style.com so the termesemts the blogger’s creativity and
knowledge on fashion. It is interesting that sh@sehto use the English word
“wearable” to describe the collection even thoulgé kas used its Finnish equivalent
“kaytettava” earlier in the same entry (“Betsey dedonin kokoelma oli mielesténi
erittdin kaytettava, tuollaisia voisin helpostikin kuvitella kaduille”)It is very
probable that she chose to use the English ternaratde” because she started the
discourse in that context in English. Perhaps saeted to emphasize that the nerd

chic collection is exclusively wearable.

Another description for clothes occurs in the secttof Betsey Johnson. In the
sentence “Ensimmaisessa asussa on jotain tosieCRBradshawmaista, | like that
too” the outfit by Betsey Johnson is described t@aBradshaw-a-like”. Betsey

Johnson was responsible for the outfits seen ineleision series Sex and the City
and the blogger is most presumably aware of thia¢ @xpert knowledge emerges
from the reference to the Sex and the City charaCterie Bradshaw as the blogger
describes the outfit. She must possess knowledgheoBetsey Johnson’s style and

collections, as well as on the style of Carrie Brav in Sex and the City.

In the following sentence, the term “baggy” is usedlescribe loose clothing in the
collection by Wunderkind: “Wunderkind oli mulle ihauusi tuttavuus, mutta pidin
kokoelmasta tooodella paljon! Siella ne nilkkasukatkengat taas kummittelee.
Viimeinen asu ihanabaggyja lirtti.”. Baggy is a commonly recognized termor f
loose clothing in the fashion contexts (MOT). laiso very common for the blogger
to use this term for loose clothes. In additiortite fact that the blogger wants to
express her expert knowledge, she also wants toobker. This is done by using
English. The Finnish equivalent for “baggy” wouldtrsound as specialized as the

English one in the same context.
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An interesting English switch appears in the foilogv example passage: “Pidin
myos Dolcen mallistosta, eritoten toisen kuvan &susKaipaisin myos
korkeavyoétardisia hameita seka joitadgykkaitat-paitoja.”. In this context, the
blogger is commenting on the collection by Dolced&Bana. She says that the
collection is missing high-waist-skirts and someedshirts. The term “edgy” is
definitely not the most common in Finnish discourseither in this blog. The
blogger has probably acquired the term from fashi@bsites or magazines. The
switch in this context unquestionably requires expaowledge of fashion. It also
illustrates the blogger's creative ways of language. She mixes Finnish and
English skillfully and creates new terms that seesny competent in a fashion

context.

The blogger’s creativity emerges also in the inignof nicknames for designers. In
the following example, she is referring to the fashdesigner John Galliano by a
nickname: “EiJompastanyt voi sanoa oikeen mitdan, se mies vaan on 'hero.
“Jomppa” is a nickname for John Galliano. The usa nickname demonstrates the
blogger’s interest in that particular designer. phabably wants to express that she
is very familiar with the collections by John Gatio, and that she is also a fan of
his. She has used a nickname to refer to the dasMivienne Westwood as well:
“Ah, Vivi on yksi lempisuunnittelijani eikd tdmakaén collectpettanyt :*.” Here
too, “Vivi” is a nickname for Vivienne Westwood. &hblogger mentions that
Vivienne is one of her favorite designers. Thuss ihormal that she has invented a
nickname for her. Another element from expert laagguis the switch “collection” in
the same sentence. As mentioned earlier, this tfpewitch in this context

demonstrates the blogger's knowledge of high fashio

The second example in the analysis of identity tanton is another complete entry
that has partly been analyzed earlier in this studgoncentrated on the type of
language alternation that occurs in an extractrtdikem the entry but did not focus
on the identity. | chose this entry as the secowanple because it is written after the
blogger moved to Japan, whereas the first one wétew while she still lived in

Finland. The expert vocabulary is likely to be éifint after living abroad and

studying fashion.The entry is called “Fitter for ¥Mslara”.

(38) Sunday, September 20, 2009
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Fitter for Max Mara

P66! VIIMEINKIN paasen kirjoittelemaan, on meinabubtassa koulun alkamisen jéalkeen
ihan kauhea kiire. Mulla on my6s jarkyttavat SHNRyelmat (selkéhartianiskapéa), joten ei
oikein huvita istua tassa koneella... Lahestyvigmttarien kunniaksi lahjatoiveeni on kaynti
fysioterapeutille.

Ensinndkin, koulu alkoi pari viikkoa sitten. Uusaineita: hinshitsu ron, tdma tuli
materiaaliopin tilalle, miten tdméan voisi suomentaano, tamé&kin on tavallaan
materiaalioppia, mutta enemmankin vaatteiden ladmmlon ndkokulmastahunka geinou
shi, populaarikulttuurin opiskeluartflower&bag neuleen&hatun tilalle, siina taisikin olla
kaikki uudet aineet! En voi kylla muuta sanoa, kairdarettdoman megakivassa koulussa
olen, ja kuinkastylistilinja on taydellisesti sopiva. Tama ain juuri sitd mitd olen aina
halunnut opiskella. Vaatteiden teka#ailaustg varioppia, piirtAmista&maalaamistashion
bisnestd, musiikin&taiteen historiaa... Ensi vuonna tulee l&ievaikka mita muuta kivaa,
kuten valokuvausta, meikkausta ja hiusten laittoa!

Tama mekko oli myds mulla, tosin nuo olkapéaat eas#ttuneet laheskaan yhta natisti....

Mutta joo, otsikkoon viitaten, olin viikko sitterusnuntainaMaxMaran A/W09 showssa
fitterind. 1. ja 2. vuodestailistiopiskelijattekevat ikaankuin pienend tydharjoittelditgerin

toita silloin kun niité on tarjolla, eli kaytann@s8unkaan tulebrandiltéa pyynto, etté ndin ja
nain monta tyyppia tarvittaisiin avustajaksi, jagmen vuorollaan padsee harjoittelemaan.

Tamalook oli ihan kokonaisuudessaan mulla. Ja oli muutekista rasittavin - paljon eri
osia, vei eniten aikaa.

Minun kohdalle arpa osuikin sitten heti alkuun,sjannuntaina toisen onnekkaan ystéavani
Saayan kanssa aamulla kello 8 (3 tunnin ydunidtegl...) taaperrettin Roppongin Grand
Hyatt Hotellin aulaan. Jannitti ihan perkeledstian tell you silla tdméa oli ensimmainen
muotiin liittyva tyé mitd olen koskaan tehnyt, plidgseessa ei ollut mikdan koulun juttu,
vaan ihan oikea tilaisuus, ja etenkin kun tass&ublnt kuunneltua juttua japseista jotka
lyovat silman mustaksi jos mokaat, niin oli hiemamumoittunut olo...

Tama asu oli my6és mulla, vain kengat olivat saaggraisijaan avokkaat.

Saavuttiin paikalle ajoissa, jonka jalkeen meiddjatiiin saliin, jossa naytds pidettaisiin, ja
sieltdbackstagelle missa vaaterekit jo odottivatkin. Ihan ensimmisseneille jaettiin mallit
(yksi fitter per malli), omalle kohdalleni osui brasilialaineatricia-niminen tytto.
Seuraavaksi otettiin vaatteet pois muovipussesstagitettiin tagit. Jokaisen rekin paassa oli
pahvikyltti, misté nékyi kaikkiookit ja niihin tarvittavat asusteet jne. Omalla matdlili ja
tietddkseni muillakin oli 6ookia, mik& on aika paljon. Seuraavaksi piti tarkisteié kaikki
tarvittavat asusteet ja vaatteet [0ytyvat rekejst&{té vaatteet ovat oikeassa jarjestyksessa

Naytoksia oli kaksi: ensimméainen kello 14.00 jantmi 20.30. Harjoitukset olivat aamulla
kymmeneltd. Kun mallit tulivat paikalle ensimméaidtértaa, olin jo siind vaiheessa ihan
jannareissa. Harkat menivat ihan ok, helpotti palgtd malli oli kokeneempi kuin itse.
Jannitysta lisasi se, ettd oikea naytds olisi kmaba viela paljon nopeampi, ja jo
harjoituksissa oli siind ja siind kerkesivatkod rtalavalle oikeaan aikaanln the end
kummatkin naytbkset menivat ihan hyvin, mutta kylkind héssakassa hiki tuli!
Ehdottomasti kaikista rasittavin homma oli sukkadgen vaihto...6 lookkia ja 4 eri
sukkahousut = pain in the as¥/ie tuhottomasti aikaa, plus kun malli pukee suidasuja,

ei voi oikein pukea mitddn muutakaan péaélle, vaiyyy seistd vieressa tattina samaan
aikaan kun joku tyyppi huutaa niskaan "kiirehdr&fidi!"

Kotiin paastiin kello kymmenen maissa illalla, mulal4 tunnin tydpaiva siita tuli.... Vaikka
olikin valilla hieman pelottavaa ja raskasta (lat&rtuon paivan pituuden vuoksi), niin tulipa
ainakin hyvaa kokemusta! Seuraavaksi olisi kivaastii kevaalld okyo Fashion Weekeille
avustamaalfitterin merkeissa.
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Nyt on taas pakko rientdd, huomenna alkaa taasukdgiden paivan lomailun jéalkeen ja
mulla on kauheat kasat laksyja rastissa.... Eré@rtkdan ole laittanut tikkua ristiin niiden
eteen ennen kuin nyt viimeisena iltana. o/ Postheia olisi kylla vaikka miten, Suomen
ostokset mm. esittelemétta, myos pari Japanin &gyoulutdita, uutta tatuointirintamalla....

When this entry was published, the blogger’s studieBunka Fashion College had
started and she had been living in Japan for owmer year. She mentions in the
beginning of the entry that after the school sthebe has not had much time for
updating the blog. The headline tells that theyergrgoing to deal with fashion-
related issues. “Fitter for Max Mara” refers to thecasional job that the students of
Bunka Fashion College are allowed to do when neeflditter refers to the person
who helps the models with dressing up in the faslsibow. By mentioning a high
fashion brand in the headline the blogger demotestiaelonging to an expert group:

the one of fashion bloggers, fashion students oplgedevoted to fashion.

A wide variety of expert knowledge emerges in thexf of language alternation in
this entry. There are commonly known fashion tesush asfashion week, look,
brandi andstylistithat are adapted to Finnish orthography and moggyohccording
to the requirements of the context. Although theses are very likely to be familiar
for “ordinary” people, they require some knowledgfefashion. The use of these
terms represents the global, international natériashion. An equivalent for each
term exists in the Finnish language but the Englisés have been favored in fashion
related contexts such as advertising, magazineslagd. In this context, it is natural
that the blogger has chosen to express these wotEsglish. When she published
this entry, she had already been studying fastoom fwhile so these types of terms
are a part of her everyday life. Moreover, all theerms are most probably emerged
in the Max Mara fashion show, thus they have beeently used.

The blogger tells about the subjects that she essuali Bunka and several elements in
the description involve EnglishArtflower & bag neuleen & hatun tilallerefers to
the new subject that will replace the previous dnéhis case, the English term must
be used because there is not an accurate Finniskaémnt for it. Moreover, the
name of this subject is very specific and represd¢hé special jargon of Bunka
Fashion College. The same occurs in the followeg extract: “Vaatteiden tekoa,
stailausta varioppia, piirtamista&maalaamistigshion bisnestdmusiikin&taiteen

historiaa...”. "Stailausta” and “fashion bisnestife expressed through English,
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whereas the remaining subjects are in Finnish. Butithese terms are rather
established in Finnish, thus it is natural thatlilegger has chosen to use them. They
both are also adapted to Finnish spelling and Eimnase endingssta and—staare

added to the end of each word.

The blogger uses specific vocabulary when she iescthe course of events in the
Max Mara fashion show. She mentions that this wadibst fashion-related job and
that she was very excited and a bit nervous toglig€inis used for describing her
nervousness as follows: “Jannitti ihan perkeleéstian tell you silla taméa oli
ensimmainen muotiin liittyva tyé mita olen koskaehnyt...”. The English insertion
is made probably because the blogger wants to esiggh#hat this really was an
important occasion for her and that she really maxwous. Moreover, writing this

type of a phrase in English is typical characterist her style.

The use of special vocabulary in the following agtrillustrates the blogger’'s
expertise as an intern in a real fashion show. V&&ien paikalle ajoissa, jonka
jalkeen meidat ohjattiin saliin, jossa naytds gistin, ja sieltdbackstagelle missa
vaaterekit jo odottivatkin. Ihan ensimmaiseksi meejhettiin mallit (yksifitter per
malli), omalle kohdalleni osui brasilialainen Pei@niminen tyttd. Seuraavaksi
otettiin vaatteet pois muovipusseista ja irroitettagit.” In the previous extract the
English words “backstage” , "fitter’, and “tag”, earembedded in the Finnish
discourse, and they are modified according to tihesrof Finnish if the surrounding
passage requires it (backstégetagt). Although these terms could be considered
commonly known (e.g. backstage, tag), they reptesethis context instances of

expert fashion vocabulary and jargon of the pewagile work in fashion shows.

Although the blogger was nervous and working in fd€hion show seemed to be
tough, the blogger, however, tells that both of fashion shows went well in
general. In this extractri the endkummatkin naytokset menivét ihan hyvin, mutta
kylla siind héassakassa hiki tuli! Ehdottomasti kst rasittavin homma ol
sukkahousujen vaihto6. lookkia ja 4 eri sukkahousut = pain in the a8sthere are
couple of instances where English is used. Theeseat begins with the English
phrase “in the end” which is a typical feature the blogger's personal style of

writing. She wants to emphasize that the shows waoceessful, thus the switch is



96

done for emphatic reasons. The blogger illustragzgprofessional position of a fitter
by telling about the fitting process. She says thatmost difficult part was when the
model was changing her tights, and it resulted awene difficult because nearly
every look involved different tights. She says tHatlooks and 4 different tights
equals pain in the ass”. By using the English esgio; here she emphasizes the
difficulty in the occasion, and illustrates her f@ssional touch to the real fashion
context. The extract in general represents expeatisl special knowledge of fashion,

and it is emphasized further by using English.

The blogger wants to express her belonging to thepyof fashion students, and her
expertise in high fashion by using the fashion teatogy. English is the dominant

language of high fashion so it is natural thatrieeges in the fashion contexts.
Moreover, the blogger studies abroad in English Zagghnese. It is no surprise that

special vocabulary that relates to her studiegpsessed in a foreign language.

9. Discussion

The purpose of the present study was to examinelaghguage alternation in
computer mediated communication, i.e. the use @fli&m alongside Finnish in the
forms of code-switching and language mixing. Tha aias to find out what type of
language alternation emerges in a Finnish fashilmy land what its possible
purposes are. Moreover, the present study aimddrabnstrating the expert identity
construction in a fashion context. The assumpti@s what this is mostly done by
using English. The previous study on computer-ntediacommunication and
language alternation by Cecilia Montes-Alcald anges Leppanen were used as

complementary parts of the analysis.

9.1 Findings of the present study

The findings in the present study indicate thatl|Bhgis used regularly alongside
Finnish. English emerges in the fashion contextasd is involved in the blogger’s
specific style of writing. The English elementdiie data of the present study mostly

represent language mixing, i.e. a specific sty th meaningful as a whole and the
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type of language mixing imsertional,i.e. the English elements are added to the
Finnish discourse. However, there are severalngstof insertional code-switching
that are used for empatic reasons or to elabouateck some matter occurring in the
same context. As the study of Montes-Alcala (208fdw, code-switching is a
natural resourse of bilingual’'s communication. lar kstudy of Spanish-English
bilingual blogs code-switching was applied to esgremphasis on a specific matter
or elaborate something. She also found out thatkimg was done for lexical items,
which is also the case in the present study. Irsthay of Leppé&nen (2007), language
alternation was used for illustrating the fandord as a stylistic resource. A similar
concept emerges in the present study as the esgarii fashion industry and

belonging to the global fashion context are ex@éskrough English.

The use of English in the fashion blog Dirty Preftlgings is an essential part of
discourse. The English elements are often moddmmbrding to the rules of Finnish
language. They are often adapted to Finnish spelbin stylistic reasons. There are
instances where a word imitates the Finnish sgebiecause it represents an element
of Finnish youth language, or spoken language/sl&imnish case endings are also
added to English words to adapt them to the Findisbourse. New hybrids are also
developed by combining Finnish and English wordgetber (e.gover-knee-sukat
English is used for playing with language whichwhdhe writer’'s creativity and

advanced skills in English (e.ghoeeegasn

Single word level switches in Dirty Pretty Thingfiem represent adjectives and
nouns that are fashion-related. Some of them were ror less established fashions
terms that are recognized globallg,(hot, chig. There were also instances of new
creative terminology that involved combining elensefrom street language and
slang items Killer-plattarit, winner). English expressions that involved the use of
street language emerged in the blogger’s discafrber personal style. In some of
these cases, the influence of Anglo-American celtuas visible. For instancehot
mamd and “Check this hot shit out babeslearly represent colloquial use of
English, characteristic to present day Anglo-Amemicculture. Self-irony and
sarcasm are also expressed through English. Thé {enguage in Finland involves
elements from the English language, and some iossaemerged in this study as

well.
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English was also used to play with the language fandighlighting the informal
tone of the discourse. A good example of this kafidanguage-play is the new
expression SHOEEEGASM!which is completed with the expressioké wants!.
Both of these expressions demonstrate the bloggem@vative ways of using the
English alongside Finnish. Common terms for fashldogs emerged in the
discourse as well (e.g. today’s outfit, must, goged and so on.). In contrast to other
Finnish fashion blogs, in Dirty Pretty Things thesems were expressed through
English, which leads to a claim that the bloggerants to demonstrate belonging to

a global sphere of fashion blogs.

Switching and mixing that emerged in the clausk/Béntence level mostly
represented different conclusions and emotionatesgions. English was used to

elaborate the preceding matter or surrounding ideavell as for emphatic reasons.

English expressions are usually not translatednnigh, thus it is assumed that the
audience understands the terminology. In many cdseglish elements represent
expert language in fashion and high fashion jangbich include commonly known

terminology. Moreover, it can be assumed that tyjie of blog is read by fashion
devoted people and thus they are familiar withtémminology and vocabulary that is
likely to occur. The reason why English elements @aot translated might be that
usually there are no accurate equivalents fot threthe Finnish language. Fashion
jargon is mostly English based and the terminolsgwther established on the global

scale. English is also often chosen instead ofilinbecause it sounds“cooler”.

The majority of language alternation in the fashiblog represents shared
terminology of fashion. English is the dominantgaage of fashion industry through
many mediums such as advertising, fashion magazinésvebsites, and television.
Furthermore, fashion blogging has become very @opuand it has gained
remarkable attention recently. Hence, fashion blags involved in the spread of
special knowledge on fashion and the expert tertogyothat belongs to it. Fashion
bloggers together form “communities” although tlag not necessarily defined or
clearly established. Their shared interest in fasloian be seen in the topics that they

choose and the fashion blog categories that thpyesent. Fashion blogs share
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multiple features such as descriptions of dailyfitutcomments of high fashion

shows and references to other fashion blogs.

In the present study, an expert identity is comséd through the use of a specific
kind of English. The blogger illustrates belongitogboth local and global fashion
contexts through her writing. The local settingseege in the blogger’s choice of
writing primarily in Finnish. The English insertisnembedded in the Finnish
discourse represent the global settings. The blsggends to write about high

fashion which mostly requires the use of English.

English is an important communicative resource tfug blogger. It is not only
involved in demonstrating her expertise and knogéedbut it is also a stylistic
resourse. By using English, the blogger developsraonal and unique style. English

expressions bring color to her discourse and steveteativity and innovativeness.

In present day Finland, English is used more andenadongside Finnish; it has
become an important matter in Finns’ communicatidre use of English in the data
of the present study supports this concept. A gohlogger alternates regularly
between Finnish and English in innovative ways. Tke of English can partly be
explained by the effect of English to Finnish yoddmguage, which includes a
variety of foreign elements especially from Englidtihe blogger’s interest in the
Anglo-American culture is another important factoelated to the language
alternation in the blog. The creative and skilliude of English illustrates the
blogger’s orientation to Anglo-American context.t¥another significant reason for
the use of English is also the fact that the bloggeves and later lives abroad. Her
use of English is thus no longer limited to readimdenglish and listening to music
but it is now a part of her everyday life. This ausly affects her language use and
switching into another language happens subconsigiobecause the foreign

language generally is the one that predominatdseispeech.

9.2 Evaluation

In the present study, | faced the problem thatféshion blog Dirty Pretty Things

represents abundant use of language alternatiovebatEnglish and Finnish. | had
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to limit the number of examples taken from the #gkentries and hence, | was not
able to analyse them all. | tried to gather the trmekevant examples to represent
each category in the analysis. Furthermore, | ttee@rovide examples of different
types of language alternation, and examples thestidite the concept of identity. It
would have been interesting to analyze full entredated to a spefic category (i.e.

categories defined by the blogger: street fastBomka, Japanese fashion etc.).

Another difficulty that emerged in the analysis vwaslecide which English elements
clearly belong to youth language or slang, and lvioices represent “real” language
alternation. In these occasions, | aimed at explgithat the use of these elements
depends on the context and the person who is netigng the discourse. Sometimes
it was also difficult to distinguish code-switchifigpm language language mixing
because there were many cases where the use oistErgéarly represented
language mixing in the full context but there welements that could be considered
locally meaningful code-switching. For example, soEnglish expressions carried a
clear discourse function that is characteristicdde-switching: Yahhoo, yahhoo,
yahhoo!” is an exclamation that appears in the openinggiaat entry and could be
interpreted locally meaningful. However, because discourse in the full context
illustrated abundant use of language mixing, therjaction cannot be condidered
code-switching. There were also a few instancesode-switching that is done for
emphatic reasons are the switches are highlightéid avspecial smiley. In these
occasions, the surrounding passage often incluglegubge mixing but the use of

smileys revealed the nature of code-switching.

It would have been interesting to interview thedger to get her opinion on her
writing. However, because the data was alreadyést | decided to leave the idea.
Initially, | wanted to compare the use of Engligfdye and after the blogger moved
to Japan. It would have been interesting to fint massible changes in the use of
English, for instance, whether the functions ofe&stitching and language mixing
remain the same after moving abroad. Another istarg@ suggestion for further

study would be to examine the blogger’s identitjobe and after moving to Japan.
She starts a new life in Japan, in a totally neWtucai and environment, which is

likely to affect her identity.
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9.3 Implications and conclusion

A significant implication in the present study iset skillful and regular use of
English as a communicative resourse for a non-eapeaker. In some occasions,
the language that emerges from the blog could Imsidered “a fused lect”, i.e. a
relatively stable mixture of two (or more) languageeppénen (2007: 213) suggests
that language mixing could be called “interlingsali’, where the user is not
necessarily aware of using foreign expressionsge&us interlingualism is the user’s
linguistic reserve available in that particular @, and that is used for constructing
specific meanings. Leppanen (ibid.) points out thatestablished interlingualism
might turn into the fused lect. For a researcheisiimportant to ascertain the
disctinction between code-switching, language ngxiand also interlingualism.
Sometimes what a reasercher considers code-swgtcbiund be clear interlingualism
for the language user. This can be difficult wh&areining written communication

because it is not necessarily possible to commtenigdh the writer.

Another implication that emerges in the presentstis the status of English in
Finland. The regular use of English as a discopraetice by a non-native speaker is
clearly related to the changing language situabioth in Finland and globally. For a
Finn, this demonstrates that English has becommpartant linguistic resourse and
a discourse practice that is used alongside Finfusha variety of purposes.
However, English is not threatening Finnish, a=ait be assumed from the results of
the present study. Finnish remains the primary dagg of communications
throughout the blog entries and it is never mixathvnglish in a way that it is
difficult to distinguish which one is the main larage of interaction. The blogger is
not trying to replace Finnish by using English egsions. She develops a personal
and unique style by adding English elements toiBindiscourse. She uses English
for emphatic reasons, and elaborates her ideasgtisB. English is also used to
create new hybrids and also to play with the laggua possibility that the use of
two languages offers. In my view, the alternatietween Finnish and English in the
present study demonstrates the user’s creativilyigmnvolved in the development

of her unique style of writing, as well as her expeentity construction.
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The present study has highlighted the role of Bhgin Finland, and especially in
written discourse; how English is used as a comoativie resource in a fashion
blog, and how it is used for constructing an expaentity. It has pointed out the
concept of blogosphere that is a growing matteintd#rest in present day Finland.
Moreover, the present study has focused on fashiogging that has gained
remarkable attention in Finland in the past fewrgedhis study has also taken into
account the more global settings of fashion bloggand the language use of a Finn
who moves and later lives abroad. However, morearet is needed on blogs
because they represent the new innovative phenamémnat affects people’s
language use and communication significantly. Farrtiore, more research on the
use of English in fashion blogging is needed besdilis a growing area of interest,

and the Finnish context has not been studied extdnget.
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